استفهام نفي وجزم وقلب | مضارع مجزوم(أنت) توكيدونصب_ اسم وإنّ) 


چ دي 2 


ق ول قال يَمُولُ قول قول قال يفول قَولا 


2 3 1 
لم إِنَكَ‎ 
that you, to you “Did not 

He answered, “Did | not tell you that you 


مضارع منصوب(أنت)- خبررإن) ظرف(حال) مضاف إليه مفعول به 
طوع_ إِسْتَطاع. يَسْتَطِيعٌ إسْيِطَاعَدَاسْتِفْعَالُ) ص ب ر. صبَرَ۔ يَصْيرْ صَبْرَا 


ار 
.6< د 2 
7 


E‏ مه <ے ا 
ب معى صر 
(to) have patience. | with me will be able‏ 


cannot have patience with me?” 
حرف شرط ماضٍ- فعل الشرط- فاعل مفعول به‎ 
سال سال يسل سُوَالَا‎ 
6 
ت وا بر‎ 
5 لل | ى‎ 4 


anything about | ask you “f 


Moses replied, “If | ever question you about anything 


وجش-_ناهية | مضارع جزوم(أنت) وقاية_ مفعولبه جواب الشرط | تحقيق ماضٍ فاعل 


IT 


ص حب صَاحِبَيُصَاحِبُ مُصَاحَبَةَ (مُفَاعَلَة) بل بَلَعيَبْلْ بُلُوعَا 


ت 


2 م5 سا 
دول 


٠ 


you have reached | Verily, keep me as a companion. then (do) not after it, 


after this, then do not keep me in your company, for by then 


جار. جرور(حال)۔ ظرف- وقاية- مضاف إليه مفعولبه استئنافية ماضٍ- فاعل 

ل دن. .يدن داد ع ذر عَدَرَ يَعْدُرُ مَعْذِرَةَ | ط لق إِنْطلَق" يَنْطلِق" انْطِلَاقَاانْقِعَالُ) 
كو ب 3 سا كه 

مِن لد عذْرًا 9© فانظلقًا 


So they set out an excuse.” from me 


١ would have given you enough of an excuse.” So they moved on until 


ظرف زمان. معن الشرط 


إذا 


of 2 town, (to the) people | they came when 


they came to the people of a town. 


طاعم- اسْتَظعَم يَسْتَظِعِم” اسْتِطْعَامًا واسْتَفْعَالُ) 


ص ~~ 
أ ا ا 
6 | 


they asked for food 


refused (from) its people, 


but they 


They asked them for food, but the people refused to 


مضا رع منصوب_ فاعل مفعول به 


offer them hospitality. 


عطف_ ماض- فاعل 


وح د وَجَدَ- بد وجْدَانَا 


Then they found 


جار رور 


in it 


give them hospitality. There they found a wall 


مضار ع مرفوع(هو) 


رود اراد يريد إرادرفْعَالٌ) 


و و 
يريد 
that want(ed)‏ 


مصدري ونصب 


مضا رع منصوب(هو) 


نقض إِنْمَضَ يَنْمَض_إِنْقَاضَاِنْفِعَالُ) 


collapse, 


مفعول به 


ج در جَدَرَ در جَدْرًا 


عداما 


a wall 


عطف- ماض(هو)- مفعول به 


so he set it straight. 


ready to collapse, so the man set it right. 


حرف شرط ماضٍ فاعل واقعةفي جواب (لو)- ماضٍ فاعل | جار مجرور 


أذ َد تخد كاذ «افْتِعَالٌ) 


8 
If 


Moses protested, “If you wanted, you could have demanded 


surely you could have taken you wished 


ماض(هو) إشارة مبتدأ مضافإليه۔ مضاف. مضا فإليه 


بي نبَانَ يبن ينا 
هذا 
This‏ 


a fee for this.” He replied, “This is the parting of our ways. 


between me (is) parting He said, a payment. 


عطف مضاف.مضاف إليه جار مجرور مضاف 


أول-أَوَّلَ- يُكَوّل” تأويلارتَفعيل») 


2 
ع 
ٿا 
2 
ويل 
ا 
ت ا 


of (the) interpretation 


استقبال مضارع مرفوع(أنا) مفعولبه موصول مضاف إليه 


نبأ با يب 


َنْبَةَ(تَفعِيل) 
ے22 5 


3 وو 
وَيَيّنِكَ ا 


and between you. 


بي ن. بان یبین. بيا 
ما 


(of) what I will inform you 


I will explain to you what 


مضارع مجزوم(أنت).صلةالموصول 


طوع إِسْتَطاع يَسْتَطِيعٌ امْتِطاعَةَ واسْتِفْعَالُ) 


ت 


صَبْرَا © 


(to have) patience. on it you were able 


you could not bear patiently. 
واقعة في جواب(أما) ماض ناقص (هى) جار نجرور(خبركان)‎ 


م ور له وو ول 22 


كون-_كَآنَيَحُونُ” کون س دن سكن بسكن سكونة 


دحي > 
دت 


of (the) poor people it was the ship, 


“As for the ship, it belonged to some poor people, 


مضارع مرفوع فاعل نعت جار. > عطف_ماضٍ- فاعل مصدري ونصب 
عمل عمل يَعْمَل عَمَلَا بحر بحر یبجر بر رود أَرَاكَ يريد إِرَادََِفْعَالُ) 


س < سس 5 0 بے 9 7 
يَعْمَّلونَ ف فارّدت 5 
in‏ 


that So | intended the sea. | working 


working at sea. So | intended to damage it, 
مضارع منصوب,أنا) مفعول به حال مَاضٍ ناقص ظرف مکان(خبرکان) اسم (كان)‎ 
عيب عَابَ يعيب عَيْا دون كَآنَيَكُونْ كوا وري وَرَى-يَرِدِ-وَرْيَا | ملك مَلَكَيَئْلِك يلگ‎ 
4 ص ت ا ا‎ 0 
اعِيبَها وَكانَ وَرَاءهم‎ 


after them (as there) was | | cause defect (in) it 


for there was a "tyrant" king ahead of them 
مضا رع مرفوع(هو) مفعول به۔ مضاف‎ 
أخذ أَحَديَأْحْدُ ادا | كلل ريڪل كل‎ 


ع وو 33 أ 0 ع B7‏ 
ک م 
عوك : 


And as for every who seized 


who seizes every "good" ship by force. “And as for 


واقعة في جواب(أما)- ماضٍ ناقص | اسم(كان)- مضاف إليه خبررکان) 


كون۔ كنب يَكُونُ ونا أبو أمنآمَنَ يُؤْمِن إِيمَانَاإفْعَالُ» 
ت 0 
٠‏ ےا 


and we feared believers, | his parents were 


the boy, his parents were “true” believers, and we feared 


0 


مضارع منصوب(هو) مفعول به اول 


رمق يرهق إرْمَاقَادِفْعَالُ) 


وى م وس 
يرُهِقهمًا 


he would overburden them 


(by) transgression 


and disbelief. 


that he would pressure them into defiance and disbelief. 


عطف_ماض- فاعل 
رود اراد يريد إِرَادة وفْعَالٌ) 
چ > 
فا ر د نا 


So we intended 


مصدري ونصب 


08 
ان‎ 
that 


مضا رع منصوب_ مفعول بهأول 
بِدل أَبْدَلَ- يبل إِبَْالَاِفْعَالُ 
و 


يُبْدلَهُمَا 


هو و 


would change for them 


فاعل_ مضاف. مضاف إليه 


E. e 
واس امه‎ 


ربب رب يرب ريا 


و 4 
ربهم 


their Lord, 


So we hoped that their Lord would give them another, 
عطف_ معطوف عل (خیرًا)‎ 


زكو- رگ يَرْكُو رْكاء | قرب قرب يَقْرَبُ قربا 


مفعول بهثانٍ 


خي ر حار تخیر خَيْرَا 


4 2 
جور 


a better 


عطف۔ حرف شرط 


رمَا 


And as for 


than him 


ج در جَدَرَ يدر جَذرا 


جار رور تمييز 


س جو 
8 


س 


| (in) purity 


and nearer 


more virtuous and caring in his place. 


3 


مبتدا 


| the wall, 


واقعةفي جواب(أما) ماضٍ ناق ص(هو) 


دون كان ڪون گرا 


فَكَانَ 


it was 


(in) affection. | 


جار مجرور«خبركان) 


EG 


ت 


for two boys, 


And as for the wall, it belonged to two orphan boys 


| ” | 


) 


the town, 


عطف_ ماض ناقص 
دون كان يَكُون” كُونًا 
وان 


and was 


ظرف مکان(خبرکان)_ مضاف إليه 


underneath it 


in the city, and under the wall was a treasure that belonged to them, 


اسم(كان) 


7 


a treasure 


جار جرور(نعت) 


7 
أا 


for them 


ء 


ابو 
ء 
أبُوهُمَا 


their father 


and their father had been a righteous man. 


اسم (كان)- مضاف.مضافإليه 


خبر(كان») 
١ 22‏ ! ت ۱ 


2 


righteous. 


mT 


E 5‏ لخ ع بار 


رود اراد بريد إرادة( (ِمْعَالُ) 


they reach that 


your Lord So intended 
So your Lord willed that these children should come of age and retrieve 


عطف_ مضار 0 مفعولبه مضاف. مضاف إليه مفعول لأجله 


مفعولبه_مضافإليه 
دنز گر يڪي گرا | رح مرجم يَرْحَمْ رة 


م معدت 2 
شد د شد شد شدا 


5 وَيَسْكَخْرِجًا 


and 0 forth their maturity, 
their treasure, as a mercy 


جار. رور مضاف.مضافإليه | مبتدأ_إشارة 


(as) a mercy their treasure 


جار.مجرور مضاف.مضافإليه | عطف-نافية | ماضٍ_فاعل_مفعولبه 
ف عل لمعل فِْلًا أمر آم يمر أَمْرا 


ربب رب يرب ريا 


و 
did it | And not | your Lord.‏ | 
from your Lord. | did not do it "all" on my own.‏ 


my (own) accord. 


خبر۔ مضاف موصول_ مضا ف إليه | نفي وجزم وقلب مضارع مجزوم(أنت) صلة الموصول 
طوع -استطاع يَسْتَطِيع إسْتطاعَة اسْتَفْعَالُ) 


ت 


يول َو لّا(تَفْعِيلٌ» 
هو 2 


1 ما ل : 


you were able not | 


(of) what (is the) interpretation 
This is the explanation of what you could 


استئنافية مضارع مرفوع- فاعل مفعولبه 


ص ب ر. صر صر صر 


ضرا 9 


about | And they ask you (to have) patience. | 
not bear patiently.” They ask you "O Prophet" about 


استقبال مضا رع مرفوع(أنا) جار رور 


about him to you | will recite 


Dhul-qarnain 


Zul-Qarnain. Say, “I will relate to you something of 


ذك رد گر یکر ذِكرًا 


ذِكْرَا © 


a remembrance. 


-نجرور(حال» 


the earth, 


مفعول بدثانٍ 


a means. 


ماضٍ«(هو). مضاف إليه 


رمعو وه 


ابن بلغ بو 


بلع 
8 


he reached 


he reached the setting "point" of the sun, which appeared to him to be 


مضارع مرفوع(هى) 


غربعَرَبَِيَفْرْبُ عُرُوبًا 


ظرف مکان۔ مضا ف إليه 


عند 


عِندَهًا 


near it 


عطف- ما فاعل مفعول به 


أتي_آقَ يوق إِيتَاءَِفْعَالٌ) 


and We gave him 
in the land, and gave him the means to all things. 


توكيد ونصب۔ اسم (إِنَ) 


ل 


[We] established Indeed, We 
his narrative.” Surely We established him 


جار. رور مضاف 
كلل ريڪل كَل 


من اک 


of 


| every 


عطف_ماض(هو) مفعول به 


ساي عو بي أده 

س بب سب يَسبٌّسَبا 
سَبَبًا 03 
ببا ويا 


a course. 


تب ع ابع يُنِْعإِنْبَاعَاِفْعَالُ) 
2 عر ا 
َع 


| So he followed 


So he travelled a course, until 


مفعول به مضاف مضافإليه 


غربغَرَبَيَعْرْبُ غْرُويًا 


(of) the sun, (the) setting place 


جار. جرور 


| عدن عَان-يَعِين عبن 


|__(of) dark mud, [| | م‎ 
setting in a spring of murky water, where he found 
ماض«(فاعل)‎ 


قول- قَالَ- يوا 


a spring 


1 


We said, a community. 
some people. We said, “O Zul-Qarnain! 


نداء منادى_ مضاف 


he found it 


عطف_ماض(هو) 
وج د وَج يد وِجْدَانَا 


ووجد 


and he found 


مضاف إليه 


Dhul-qarnain! 


مضار ع منصوب(أنت) 


ع ذب عَدَّبَ يُعَذّبُ تَعْذِيبااتَمْعِيلُ) 


یں 
وس م 4 


0 
ان تعذزب 


you punish [that] 


Either punish them or 


مضارع منصوب(أنت) جار مجرور 


أخذ ليخد إكَاذَ«افْتِعَالُ» 


32 


م 


[in] them 


treat them kindly.” He responded, “Whoever does 
ماض«(هو).صلةالموصول‎ 
ظلم لم يلِم لما‎ 


َل 


| wrongs, 


As for 


He said, (with) goodness. you take 


واقعةفي جواب(أما) استقبال | مضارع مرفوع(نحن) مفعوبه. خبر 


عب عَدَّبَيُعَذّبُ تَعْذِيب(تَفْعِيلٌ) 


موصول_مبتداً 


وض و 3 
من بعديكو 


(one) who 


Then | we will punish him. then soon 


wrong will be punished by us, then 


مضارع للمجهول(هو) 


ردد۔ رد یرد ردا 


جار. مجرورر مضاف. مضاف إلیه مفعول مطلق 


عدب عَدَبَ عب عَذ 


عطف_ مضا رع مرفوع(هو) مفعول به 


| ربب رب يرب ربا عَذبعَدَبَيُعَذَّبُ تَعْذِيبااتَفْعِيلُ) 


و ت 5 یں 2 
يود . إلا فيعذبه عَذَابَ 
22 ع 0 و 5 
he will be returned‏ 


(with) a punishment and He will punish him 


|__hisLord, | to 


will be returned to their Lord, Who will punish them with a 
ما ضٍ(هو)_ صلةالموصول‎ 
أمن-آمَنَ يُؤْمِن إِيمَانَاِفْعَالٌ)‎ 
ءامن‎ 


believes 


عطف_معطوف عل (آمن) 
HENS‏ 


موصول_ مبتداً 


ول ا 
من 


(one) who 


and does But as for terrible. 


horrible torment. As for those who believe 


مفعولبه واقعة في جواب(أما)- جار مجرور(خبرمقدم) حال 


۱ سے‎ 1 ١ 2 


ا 


righteous (deeds), 


then for him 


حزي- جَرى يَجْزِي جَرَاءَ 


وعدم 


(is) a reward 


and do good, they will have the finest reward, 


عطف_استقبال مضارع مرفوع(نحن) | جار مجرور 
قول-قَالَ- يَقُولُ قول 


مه ا 
وسيعوا| و 


to him And we will speak 


and we will assign them easy commands.” 


وام وو و 


ينع إِنْبَاعَاإِفْعَالٌ) 


(a) course he followed Then (with) ease. 


Then he travelled a "different" course until 
ظرف زمان ماضٍ(هو). مضاف إليه مفعولبه  مضاف مضا فإليه‎ 
معوالشرط | بل بلع يَبْلمْ بوه | طلع-طَلَع طلم لوا‎ 


إا بلع : 


and he found it (of) the sun (the) rising place he reached when 


he reached the rising "point" of the sun. He found it 
مضارع مرفوع(هی) جار. £ نفي وجزم وقلب | مضارع م زوم(نحن) | جار مجرور‎ 


ل ماع | سوس 


ط لع طَلَع- يلم ظلُوعًا ج عل جَعَل جحل غاد 
و 


2 5 2 2 
5 و صق ين 5 ا و 
تطلع ا لم جعل لهم 


for them We made not a community on rising 


rising on a people for whom We had provided 


جار. مجرور(حال)- مضاف إليه مفعول به تشبيهوجر إشارة ماضٍ فاعل 


دون ست ر سار يسر سرا خوط_أَخَاط حيط إِحَاطَةَرإِفْعَالُ» 


کا ضر 25 م 2 324 TT‏ 
دونها سرا @ كلك وقد أحَطنًا 


We encompassed And verily] Thus. any shelter. against 


no shelter from it. So it was. And We truly had 


جار جرور موصول | ظرف مكان(صلة الموصول) مضاف إليه مفعول‌به عطف ماض(هو) 


خبر حبر بر حبرا تبع انبح يُنْبِعإِنْبَاءَارِفْعَالُ) 


e 

2 
ديعا هم ات 

خب © . 


he followed Then} (of the) information. (was) with him 


full knowledge of him. Then he travelled a 


ماضٍ- فاعل. مضا فإليه 


اشر ر ]2 سر 2 سم 
۱ 8 
بيا ى ع . ہیں 


the two mountains, between he reached when Until, a course 


"third" course until he reached "a pass" between two mountains. 


ما ض(هو) جار. رور مضاف. مضاف إليه فعول د نافية مضارع ناقص_اسمها 


69د وَج جد وجُودًا دون دود کا5 كاد كُوْدًا 


من دُونِهمَا 2 يَكَادُونَ 


who would almost not a community, | besides them | he found 


He found in front of them a people who could hardly 
مضار ع مرفوع_فاعل خبر(يكادون) مفعول به ض_ذ نداء منادی مضاف‎ 


فقهققة يَفْقَهُ فِنُهًا ق ول قال يمول قول 


ل 2 وهم 
يَفْقَهُونَ قو 


O Dhul qarnain! They said, (his) speech. | understand 


understand "his" language. They pleaded, “O Zul-Qarnain! 


توكيدونصب اسمرإن) عطف_ معطو فعل (يأجوج) خبردإن) جار. نجرور 


فسد أَفْسَدَ يُفْسِدإِفْسَادَاِفْعَالُ) أرض 


ع و e‏ مر 
بج مجو مَفْسِدُونَ فى الأرْضٍ 
in‏ 


the land. (are) corrupters and Majuj Yajuj 


Surely Gog and Magog are spreading corruption throughout the land. 


عطف_استفهام مضارعمرفوع(نحن) | جار مجرور مفعول بهأول ج مصدري ونصب 


جعل-جَعَلَ يجْعَل” جَعْلًا خرج۔ حرج يحرج خْرُوجًا 


- 
0 ا‎ E 


an expenditure for you we make So may 


Should we pay you tribute, provided that 
مضارع منصوب(أنت) ظرفمكان مضا فإليه | عطف_ظرفمكان_مضافإليه‎ 


رامس سے ات موس ت 


جعل-جَعَلَ يِل جَعْلًا بي ن.بَانَء يَبِينُيَيْنَا بي ن.بَانَء يَبِينُيَيْنَا سد د۔ سد سد سد 


سو ساو ت 
ما ير 2 ا هم 
تنا وبيسهم سد 


وهو 


a barrier. and between them between us you make 


you build a wall between us and them?” 


ماضٍ- وقاية- مفعول به. جملة صلةالموصول فاعل مضاف. مضاف إليه 


ف إل 


a 
صوق‎ 5 


مدن_مَكَنَ يُمَكَن تَمْكِينَتَفْعِيلُ) ربب رب یرب رب 
ل 


3 
4 یں 
0 


سے هو سا 
ا 


[in it] has established me What 


He responded, “What my Lord has provided for me is 
واقعةفى جواب الشرط_أمر فاعل  وقاية مفعول به مضارع مجزوم(أنا)_جواب الشرط‎ 


ع امعط .جب عاق 


خي ر حار خير حير غ دن أَعَانَ يجن إِعَانََإفْعَالُ) جع َل لجعلا 


0 
> <وو 2 1 08 
حير 2 جعل 


will make with strength, | but assist me (is) better,‏ ا 


far better. But assist me with resources, and | will build 


ظرفمكان مضافإليه | عطف- ظرف مکان۔ مضاف إليه مفعول به 


بي ن.بَانَيَبِينُبَيْنَا بي ن. بان بین بنا 


م 35 > 05 هم 
وهم ردما ها 


a barrier. and between them between you 


a barrier between you and them. Bring me 
مفعول بهثان  مضاف ضاف إل حرف‌ابتداً | ظرف زمان ماضٍ(هو). مضاف إليه‎ 


زب ر رَبْن يزير رَبَارَةَ حَذَ ي > معنى الشرط س وي سَاوَى_يْسَاوِي مُسَاوَةَمُفَاعَلَةُ) 


حَننَ إذا سارى بي 


between he (had) leveled when until, (of) iron 


blocks of iron!” Then, when he had filled up "the gap" between 


مضا فإليه ماضٍ(هو). جواب (إذا) حرف ابتداً ظرف زمان 


0 رض س 4 a‏ 
صدف_ صدف يصدرف_ صدفا 


ا ر 
| فين 
0 


he said, | the two cliffs, 


the two mountains, he ordered, “Blow!” When the 


ما ضٍ(هو)- مفعول بهأول. مضاف إليه مفعول به ثانِ ما ض(هو). جواب (إذا) 


کیا او 


جل جَعل۔ يمل جَغْلًا نور تار يَنُور ورا 


2 ل 


8 


Bring me, i he made it 


iron became red hot, he said, “Bring me 


قط ر قط يَمْظرٌ قَظْرًا 


© ِظرًا‎ 
ge - 


molten copper. over it 


molten copper to pour over it.” And so 
ماض_ فاعل مصدري ونصب مضا رع منصوب- فاعل مفعول به‎ 


0 


طوع اِسْتَطاع يَسْتَطِيعٌ- استِطاعَةاسْتفْعَالُ) ظ٠‏ ر۔ طهر يَظْهَرْ ظْهُورًا 


E‏ يظهروه 


scale it they were able 


the enemies could neither scale 


ماضٍ_فاعل جار جرور(حال) مفعول‌به 


ط وع اسْتَطاع يَسِتَطِيعاسْتِطَاعَةَواسْتَفْعَالٌ) نق ب تَقَبَ يقب نَقْبًا 


< و > كو N‏ :7 
| ستطلعوا و نقنا 


(to do) any penetration. in it they were able 


nor tunnel through it. He declared, 


خبر جار. جرور(نعت) مضاف. مضا فإليه | عطف.ظرف زمان 


2 م E.‏ 
8 صو م 


بحم رَحِمَيَرْحَمْ رة رب ب۔ رب يرب ربا معنى الشرط 


2 د قاع 75 4 ص 
ر حمه من فإذا 


comes But when from (is) a mercy 


“This is a mercy from my Lord. But when the promise of my Lord comes 
فاعل. جملة مضا فإليه. مضاف | مضافإليه مضاف.مضافإليه | ماض«(هو) مفعول به. جواب(إذا) مفعول‌به‌ثان‎ 


ےک عزوم د 


وعد وَعَدَ يعد وَعًْا ربب رب يرب ربا جل جَعَلَ۔ عل جَعْلًا دكك دَق يد٤‏ 
7 


صل 


رف > و دک 


level. He will make it of my Lord, (the) Promise 


to pass, He will level it to the ground. 


عطف_ماض ناقص اسم (كان) مضاف إليه ‏ مضاف. مضاف إليه خبر(كان) 


دون 6 يَكون. كنا | وعدت اغا در در ققح حا 


ت 
ین 


ده | هم 
حَقا 69 


true. (of) my Lord, (the) Promise 


And my Lord’s promise is ever true.” 


3 ل اساد 2 


And We (will) leave 


ظرف زمان۔ مضاف إلیه 


يوم 


| some of them 


(on) that Day 


مضارع مرفوع(هو) 


موچ ماج يموع موا 


to surge 


On that Day, We will let them surge "like waves" over 


Il be) blown 


all together. 


عطف_ماضٍ_ فاعل مفعول به 


جار. مجرور(نائب فاعل) 


ص ور صَوَرَ۔ يضور صَوْرًا 


الور 


the trumpet, 


ف 


in 


and (wi 


one another. Later, the Trumpet will be blown, 


عطف_ماض- فاعل 


ع دض عَوص- يض عَوْضَا 


Hell 


And We (will) present 


then We (will) gather them 


ظرف زمان۔ مضا ف إليه 


(on) that Day 


and We will gather all "people" together. On that Day 


جار رور 


مفعولمطلق 
عرض عرض برض عَرْضَا 


عَرْضَاِ ‏ الذِينَ 


موصول. نعت 


Those 


ماض‌ناقص.تانیث 
ك ون کان يَڪُون كَوْنَا 
5 
دت 


had been 


| to the disbelievers 


(on) display. 


We will display Hell clearly for the disbelievers, those who 


اسم (كان)- مضاف.مضافإليه 
ع ين عَانَ يَعِين” عَيْنًا 


ت 


^ ووو 
ا 


| their eyes 
عطف_ماضٍ ناقص_ اسم( کان)‎ 
دون گان ڪون گنا‎ 
6 ل‎ 
ونوا‎ 


and were 


جار.جرور(خبركان). جملة صلةالموصول 


جار. مجرور- مضاف. مضاف إليه 


| غطو عط يَفْظوا. عَْوَا 
غطاءٍ 


a cover 


عن 


from 


ف 


ع 


| within 
turned a blind eye to My Reminder 
مضارعمرفوع۔ فاعل‎ 
ط وع إستظاع يَسْتَطِيعْ ا ميِطَاعَدَواسْتفْعَالُ)‎ 
يه #4 .ت‎ 
يَسْتَطيعونَ‎ 


able 


نافية 


and could not stand listening "to it". 


ذكر گر يدر ذ كرا 


My remembrance, 
مفعول‌به‎ 
سمع سَيعَ يسع سَمْعًَا‎ 


سَمُعًا © 


(to) hear. 


وا لل الاسر 


استفهام استئنافية ماضٍ ذ ماضٍ_فاعل_ صلةالموصول 
حب حت خمد جنا الريك 2 
روا ۳ 


disbelieve those who Do then think 


Do the disbelievers think they can "simply" 


مضار ع منصوب_فاعل مفعول به أو ا جار. رور مضاف. مضاف إليه مفعول به ان 


أخذ اد يَتَخِدْ إكَكَاذَ«افْتِعَالُ) دون دلي وَلىَ- يي و 
ع ت 


و ٠‏ > 
من درف وام 


(as) protectors? besides Me My servants they (can) take 


take My servants as lords instead of Me? 
توكيد ونصب_ اسمرإن) ماضٍ فاعل فعول ب جار جرور(حال)‎ 
دا دفر ڪَقَر يمر ڪر‎ 
> 4 چ‎ 0 
َعْعَدْنَا‎ 8 


for the disbelievers Hell We have prepared Indeed, We 


We have surely prepared Hell as an accommodation for the disbelievers. 
حال أمررأنت استفهام 6ك لبه‎ 
ذزل درل يرل رولا : و نبأ با يتب تَنْبِئَةتَفْعِيلٌ)‎ 
وو ره‎ 
رلا قل هل‎ 


We inform you | Shall Say, (as) a lodging. 


Say, "O Prophet," “Shall we inform you 


تمييز موصول نعت ماضِ 

عمل عَيِلَ يعمل عملا ض لل صل يلصاد 
أَغْمَلّا© ‏ للذين 

is lost Those - (as to their) deeds? of the greatest losers 


of who will lose the most deeds? "They are" those 


فاعل ‏ مضاف. مضاف إليه. جملةصلة الموصول جار. نجرور نعت حال مبتداً 


س عي سی يسع سَعْيًا حَدِي حي يحَى-حَيَاةً || دنو. د.يد در 


سَعَيهُم اديه َلدُئْيًا 


while they (of) the world, the life in their effort 


whose efforts are in vain in this worldly life, while they 


3 ال 20 4ے 


مضارع مرفوع_فاعل_خبر مضارع مرفوع فاعل.خبر(أنَ) 


حسب۔ حب سب حِسْبَانًا حسن أَحْسَنَ يحْسِنُ إِحْسَانَا (إفْعَالُ) 


(were) acquiring good that they 


think they are doing good!” 
ماض- فاعل.صلة الموصول‎ 


كَفْروا 


in the Verses disbelieve (are) the ones who | Those 


It is they who reject the signs 


عطف_ معطوف عل (آيات). مضاف.مضاف إليه | عطف_ماضٍ تانيث فاعل. مضاف. مضاف إليه 


حبط حَبظ بط حَبْطَا | ع مل۔عَمل-يَعْمَل۔عَمَلد 


ت و 
چ > AN‏ 
< 9 ل 


their deeds, So (are) vain and the meeting (with) Him. (of) their Lord, 


of their Lord and their meeting with Him, rendering their deeds void, 
عطف_نافية مضارع مرفوع(نحن) جار نجرور‎ 
قوم أَقَام يُقِيم إِقَامَةوإِفْعَالُ)‎ 


2 و 9> 
2 


(of) the Resurrection | (on) the Day for them We will assign 


so We will not give their deeds any weight on Judgment Day. 


بدل۔ مضاف.مضافإليه 


ج زي جر يَخْزِي- جَرَاءٌ 


SA 21‏ 
ذلِكَ جَرَاوُهُمْ 


because Hell - | (is) their recompense - | That any weight. 


That is their reward: Hell, for their 
ماضٍ فاعل عطف_ماضٍ- فاعل مفعول به اول مضاف. مضا ف إليه | عطف_معطوف عل (آياقي)‎ 


دو ساق 


أخذ امد يََخِدُ إِتَادَا«افتعَالٌ) رسل رَسِلَ يَرْسَل- رسلا 


0 7 6 
وا ڪخدذوا ورس 


and My Messengers My Verses and took they disbelieved, 


disbelief and mockery of My signs and messengers. 


(in) ridicule. 


مفعول به جمع مؤنث سالم 


of the Paradise 


Indeed, 


موصول۔ اسمن 


أَلَذِينَ 


و 


| those who 


ماضٍ فاعل_ صلةالموصول 


أمن-آمَنَيُؤْمِن إِيمَانَاِفْعَالُ» 


believed 


Indeed, those who believe and do 


ماضٍ ناقص 


will be 


دون كان يَحُون گر 


جار مجرور(خبركان) 


و 
أ 


for them 


good will have the Gardens of 


خبر(كان) 


نذل_ رياز رولا 


ولات 


(as) a lodging, 


حال 


خلد خَلَد- يلد خُلُودًا 


ددا 
یں 


Abiding forever 


عطف_معطوف عل (آمنوا) 
عمل عَيِلَ يَعْمَل- عملا 


يلو 


and did 


اسم(کان)۔ مضاف 


in it. 


Paradise as an accommodation, where they will be forever, 


مضارع مرفوع فاعل 


they will desire 


never desiring anywhere else. Say, "O Prophet," “If 


ماض‌ناقص 
دون كان يكن گر 


مضا ف إليه ‏ مضاف. مضاف إليه 


8 عي 


ربب رب يرب 


(of) my Lord, 


جار جرور 


هوم 
ع ۱ 


from it 


اسم‌(کان) 


ته 
لحر 


the sea | 


مفعولبه 
حول-حَالَ حول حول 
حِوَّلا © 


any transfer. 


خبر(كان) 


دوت د 


مدد قد یمد مدا 


اا 


ink, | 


the ocean were ink for "writing" the Words 


واقعةفي جواب(لو) ماض 


نفد تد يَنْمَدْ- نَقَادًا 


surely (would be) exhausted 


فاعل 
بحل بر يبِحَرْ 
لبخ 


the sea 


بحر ترا 


of my Lord, it would certainly run out before the 


جار نجرور(نعت).مضاف 


دام کم يَحيِمْ كلما 


١‏ .هه 


for (the) Words 


ظرف زمان 
قبل 
١ 010‏ 


before 


9 ا اساد 2 


6ع 2 


نفد َد ينقد تَقَادًا دلم كلم يَحْلِمْ گا 


ر 
مل وَل 
ر و 


even if (of) my Lord, (the) Words (were) exhausted 


ت 


Words of my Lord were finished, even if 
ماضٍ_فاعل جار رور مضاف. مضاف إليه فاا أمررأذ كافة مكفوفة‎ 
جي أ جَاءَ يي ءُ مّحِيءً مثل مَكَل يمل ملا مدد_مَدَّ مد مدا‎ 
06 كيم | هم‎ > 
مَدَدَا إِنمَا‎ 


Only (as) a supplement. (the) like (of) it 


We refilled it with its equal.” Say, "O Prophet," 
نعت_ مضاف. مضاف إليه مضا رع مرفوع للمجهول جار رور‎ 
متْل_مَمَلَ يَمْثْل” مَبْلَا | وحي أَوْحَ-يُوج إِيَاءَِفْعَالُ» | «نائبفاعل»‎ 

و 


چ 3> و 00 
م وک 


Has been revealed like you. (am) a man 


“| am only a man like you, "but" it has been revealed to me 
مبتداً مضاف.مضاف إليه خبر ز استئنافية. اسم شرط مبتدأ | ماض(هو) فعلالشرط‎ | 


ع 


أله أله كون۔ كان یکون۔ كُونَا 


3 3> كوو 


| So whoever (is) God your God 


that your God is only One God. So whoever hopes 
مضارع مرفوع(هو) مفعو لبه مضاف مضاف إليه  مضاف. مضاف إليه‎ 


رجو رَجَا۔ يَرْجُو رَجَاءً لقي لَاق” يلاق لِقَاءَومْمَاعَلَةُ) ربب _رَبَ-يَرْبُ ريا 


رو وو ° 


يرجوا رجه 


كد 


(with) his Lord, (for the) meeting hoping 


for the meeting with their Lord, 


وجش-لامأمر مضارع مجزوم(هو) جواب الشرط مفعول مطلق نعت 


عن تاقار وا 


ملعيل يَعْمَل۔ عَمَلا حمل عَيلَيَعْتَلعَمَلَا | صلح صَلَحَ۔يَضلَح صلا 
righteous deeds | let him do‏ 


let them do good deeds 


وا 


and not 


In (the) name 


مضارع مجزوم(هو) 
شرك أَشْرَكَ يمرك إِشْرَاكإِفْعَالُ) 


associate 


لفظالجلالة مضافاليه 


ع 


أله 


أَلنَّه 


(of) Allah 


جار رور مضاف 
ع بد عَبَك يَعْبْدُ- عِبَّادَةٌ 
يتيز 2 
بَادةٍ 


in (the) worship 


سے لں 
م 
ربهء 


هه 


مضا فإليه مضاف. مضاف إليه 


وټ هربد يرب 


(of) his Lord 


and associate none in the worship of their Lord.” 


رح مرحم يَرْحَمْ َج 


رخن 


the Most Gracious 


ربا 


رح مرجم يرم رخا 


آلرّجیم © 


the Most Merciful 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


أحرف مقطعة 


کهيعص © 


Kaaf Ha Ya Ain Sad. 


خبر۔ مضاف 


ذكر۔ د گر یذ کر ذ كرا 


كر 


(A) mention 


مضاف إليه۔ مضاف 


رحم رَحِم يرم رخ 


< 
4 


رمت 


(of the) Mercy 


مضاف إليه۔ مضاف. مضا ف إليه 


(of) your Lord 


Kaf-Ha-Ya-’Ain- 530. "This is" a reminder of your Lord’s 


مفعول به مضاف. مضاف إليه 


~~ < شساقيو 


مكعبدهو 


(to) His servant 


مفعول مطلق 


بدل ظرف زمان 


زكري © إذ 
When‏ 


mercy to His servant Zachariah, when he 


Zakariya 


ندي_تَادَى_يُنَادِي- مُتَادَاةَومُفَاعَلَةٌ) 


aC 
نِدَاء‎ 


a call - 


سے 
حف © 
سے هو 


secret. 


ما ض(هو)_ مضا ف إليه 


9> 


ن دي تاد ناوي مُنَادَاةَومُفَاعَلَةُ) 


ئاد 


he called 


cried out to his Lord privately, saying, “My Lord! 


مفعول به مضاف. مضاف إليه 


ربب۔ رب يَرْبٌ ربا 


رو 


ربدو 


(to) his Lord 


ربب رب یرب رب 


توكيدونصب_اسمرإنّ) 


ل 


Indeed, [I] 


عطف ماض 


شع ل اشْتَعَلَ يَشْتَعِلُ إشْتِعَالَاافْتِعَالُ) 


and flared 


مضار 2 ناق ص (أنا» 
دون كَآنَيَكُونُ” كُوْنَا 


ا 


| have been 


(have) weakened 


my bones, 


Surely my bones have become brittle, 


(my) head 


(with) white, 


عطف- نفي وجزم وقلب 


and grey hair has spread across my head, but 


جار جرور مضاف. مضاف إليه 


#2 و دعا يَدْعْو دُعَاءٌ 


و 2 - 
بدُعَايكَ 


| in (my) supplication (to) You 


رب ب۔ رب يرب ربا 


َب 


ت 


منادى_ مضاف_ مضاف إليه 


my Lord 


unblessed. 


| have never been disappointed in my prayer to You, my Lord! 


عطف۔ توكيد ونصب اسم (إِنَّ) 


َف 


And indeed, | 


ماضٍ_ فاعل 


[I] fear 


مفعول به 
ولي وَل يليوي 


آموي 


the successors 


جار.نجرور(حال)- مضاف. مضاف إليه 
| وري وَرَى-يَرِي- وَرْيًا 
ورای 


after me 


ص 


And | am concerned about "the faith of" my relatives after 


حال_ماض ناقص 


دون كَانَ-يَكُونُ كَوْنَا 


جار. نجرور(حال)- مضاف. مضاف إليه 


لدن 


Yourself 


اسم(كان)- مضاف. مضاف إليه 


مرا مر يمر مرا 


my wife 


خبر(كان) 


عقر عقر يعقر عَفَرَا 
عَاقِرَا 


barren. 


الفصيحة_دعاء(أنت) 


ودب وَهَبَيَهَبُ وَهْبًا 


(to) me | So give 


me, since my wife is barren. So grant me, by 


مفعولبه 
ولي وََ-يَل وَلَيَا 


ويا ريا 


an heir 


مضارع مرفوع(هو) مفعولبه 


Who will inherit me | 


عطف_معطوف عل (يرثني) 


and inherit 


Your grace, an heir, who will inherit 


الج لاور LEL‏ وک م 


جار. نجرور مضاف مضاف إليه عطف دعاء(أنت)- مفعول بهأول منادى_ مضاف. مضا فإليه 
آول.آل۔یتول. اول ج عل جَعَلَ يَجْعَلُ- جَدْنَّ ربب رب يرب را 
> 2 85 2 1 8# مجر أو ا 
مِنَ ‏ ١ال‏ يَعَقَوبَ وَاجَعَلهُ رَبَ 
my Lord, And make him (of) Yaqub. (the) family from‏ 
"prophethood" from me and the family of Jacob, and make him, O Lord,‏ 
مفعول به ثانِ نداءمنادی | توکیدونصب-اسم(إِنٌ) مضا رع مرفوع(نحن) مفعولبه 
رض و۔ رَضِىَ يَرْضَى رِضَّى بش ر شر يُبَشَّرْ تَبْشیرا(تَفْعِیلٌ) 
ت 1 3 2 0 3 رر ب وال 
يټ ي : قرا 
ضيا رر يا إِنا نبَشْرَكَ 
[We] give you glad tidings Indeed, We | O Zakariya! pleasing.‏ 


pleasing "to You"!” "The angels announced," “O Zachariah! Indeed, We give you the good 
جار رور مبتدا مضا ف إليه خبر نفي وجزم وقلب مضارع مجزوم«نحن)‎ 
ج عل جَعَلَيَجْعل. جَغْلًا‎ 


غلم عَم يَغْلَم"غَلَمَا | سمو سما يَسْمُو سُمْوَا 


و ت 
2۰ 


ا ص 22 
<> وو > 2 
بغللم اسمةق يحل لم جعل 


6. 


We (have) assigned not (will be) Yahya, his name | of a boy 
news of "the birth of" a son, whose name will be John— 
جار مجرور | جار.نجرور(حال)-ظرف مفعولبه ماضٍ(هو) منادی۔ مضاف. مضاف إليه‎ 


قبل قَبَلَيَفْبَلقَبْلَا | سمو سما يَسْمُوسُمْوَا | قول قال 


لقم من قبل سي َل 3-3 


My Lord! He said, (this) name. before [for] it 
a name We have not given to anyone before.” He wondered, “My Lord! 
استفهام مضارع ناقص جار مجرور«خبريكون) اسم(يڪون) حال ماض ناقص‎ 
دون كان يَكُونُ كُوْنًا غلم عَم يَغْلَمْ غَلَمَا | دون کن ڪون کون‎ 
س د کا‎ 
يكور لي وتات‎ 3 
while is a boy, | | have can How 
How can | have a son when 
اسم( کان)_ مضاف. مضاف إليه خبر(كان) عطف. تحقيق ماض_فاعل جار-‎ 
مرأمَرِء يَنْرَكْمََا  | عور عقر يعقر عَفْرا بلغ بلع بلع بلُوعَا‎ 
عن > امو سب ت 4 ج 0 25 و و‎ 2 7 
امََاقَ عَاقِرَا وَقَدٌ دا مِنّ‎ 
01 | have reached and indeed, barren, my wife 


my wife is barren, and | have become 


-نجرور(حال» 


دب ر كبر ڪر كِبرَا 
لْكِبرٍ 


the old age 


فاعل.مضاف. مضاف إليه 


مفعول به 


عت و عا يعتو عتوا 


o 


سے سے مھ 


extreme? 


He said, 


Ny 
کل‎ 


Thus, 


extremely old?” An angel replied, “So will it be! 


مبتدا | جار رور 


خبر 


حال تحقيق 


ربب رب يرب ربا 


It, your Lord, 


دون- هَانَ۔ يَمُون” هَوْنًا 


ے س وو 
٠‏ 


ت 
سے هه 


3 


(is) easy 


وقد 


| (have) created you | and certainly 


Your Lord says, ‘lt is easy for Me, just as | created you 


جار. جرور ظرف زمان 


قبل قَبَلَيَفْبَلٌ قَبْلَا 


ربب رب یرب ربا 


Your sign 


عطف_ نفي وجزم وقلب 


يوم 


ت 
22 


while not 


مضار ع ناقص(أنت) 


ا ا 


دون كَآنَيَكُونُ” كَوْنَا 


you were 


before, when you were nothing!” 


منادى_ مضاف. مضاف اليه 


ا ا | 


دعاء (أنت) 


أَجعَل 


Make 


Zachariah said, “My Lord! Grant me a sign.” 


مصدري ونصب 


ل 


(is) that not 


مضارع منصوب(أنت)- خبر 
كلم كلم يُكَلَّمْ تَحْلِيمً (تَفْعِيلٌ) 


you will speak 


خبر(تك) 


شيأ شَاء يَشَاءِ سينا 


37 -_ 
© ميا‎ 
e 0 


anything. 


نوساس ۔یویں لوا 
r‏ عر 
الاس 


(to) the people, 


He responded, “Your sign is that you will not "be able to" speak to people 


ظرف زمان 


ثلث 


(for) three 


مضا فإليه 
ليل 


یال 


nights 


حال 


س وي سَوِىَ يسوی سَوَاءً 


سَوِيًا © 


sound. 


عطف_ماض(هو) 


خرحج خَرَج خر خُرُوجًا 


Then he came out 


جار.مجرور مضاف. مضاف إليه 


قوم موقيام 


ت 
هه 2 


قكومه 


his people 


for three nights, despite being healthy.” So he came out to his people 


عطف_ماض(هو) 


وحي وح يوحي إِيحَاءَِفْعَالُ) 


أو 


and he signaled the prayer chamber, 


from the sanctuary, signalling to them 
ظرف زمان عطف_معطوف عل (بكرة)‎ 
بد ر بَحَرَ يَبْكُرُ بُكُورًا | 6ش و ڪا يعسو عَشْوا‎ 
© وعَشيًا‎ 


| and (in) the evening. 


أمر فاعل 


سبح سبح مسح تببحا تَفْعِيلٌ) 


6 
سا س افر 
سَبحوا 
glorify (Allah)‏ 


to glorify "Allah" morning and evening. "It was later said," “O John! 


جار مجرور(حال) استئنافية ماضٍ فاعل مفعول به اول 


O Yahya! (in) the morning 


مفعول به 


١. 


8 
د 


| with strength. 


And We gave him the Scripture 


Hold firmly to the Scriptures.” And We granted him 


عطف_معطوف عل (الحكم) 


حنن- حَنَّ يجن حَنَانًا 


وَحَنَانًا 


حال 


و 


ص ب و۔ صبا۔ يَصْبو صبوا 


ب 
َ 1 © 
+ هو 
_- 


[the] wisdom 


(when he was) a child 


And affection 


wisdom while "he was still" a child, as well as purity and compassion from 


-مجرور(نعت) مضاف. مضاف إليه 


عطف_ معطوف عل (حنانًا» 


عطف_معطوف عل (حنانًا) 


سے سوق لج 


برر بر يبر برا 


ر م 
وبر 


And dutiful 


زكو رک يَرْكُو راء 
صل 


IK 
ورلوه‎ 


and purity 


ت 


عطف_ماض ناقص(هو) 
كون۔ كان يَكُون كَوْنَا 
وکن 


and he was 


Us. And he was God-fearing, 


جار جرور۔ مضاف.مضافإليه 


ولد وَلَدَديَِك- ولَادة 


to his parents, 


عطف-نفي وجزم وقلب | 


ت 
22 


and not 


and kind to his parents. He was neither 


خبررکان) 


وقي وَف. يقي وقَايةً 


righteous 


مضارع ناقص(هو) 


كو ن۔ کان پَڪُونُ۔ گونًا 


خبر«ويكن)أول استئنافية مبتداً جار مجرور(خبر) | ظرف زمان 


عبر جر ناز جنا يدعت يلمي عت ١‏ لد تلان 


ا 2 
ب وسم 


disobedient. a tyrant 


(the) day | upon him And peace be 
arrogant nor disobedient. Peace be upon him the day 


ماضٍ للمجهول(هو) أ عطف_ظرفزمان ٠‏ مضارعمرفوع(هو) 


ولد وَل یلد ولَادَةٌ يوم موتمَاتَ يَمُوت مَوْنَا 


وَلِدَ ويوم 


he dies and (the) day he was born 


he will be raised and (the) day 
he was born, and the day of his death, and the day he will be raised 


حال استثنافية أمر(أنت)» | جار مجرور مفعولبه | ظرف زمان 


حيي-حَق- يت حَيَاةٌ | ذكر گر يذ کر ذِكْرَا تب گب َنب كِتَابًا 


1 کا سر 5 ار سوس 
حب © وَآَذْكْرَ فى الكِتب ا مَرَيََ 


in | And mention alive. 


Maryam, | the Book 
back to life! And mention in the Book "O Prophet, the story of" Mary when 


ماض (هى). مضاف إليه جار. رور مضاف.مضاف إليه ظرف مکان 
نب ذ انْتَبَدَيَنْتَبدُإنْتِبَاذَاافْتِعَالُ) دل أَمَلَيَأمِلُأَهُولَا | دون كن يَكُون” كَونا 


2 
ع 
أن 2 4 اھ مئان 
ى ین 2 


from she withdrew 


(to) a place her family 


eastern. 
she withdrew from her family to a place in the east, 

عطف_ماض(هى) جار. نجرور مضاف.مضاف إليه مفعول بهأول 

أذ َد يَتَحِدُانحَاد«افتعَالُ) دون 


> 3 
فانخدذث 


Then she took 


ا ا 
دوم 
them from‏ 


screening herself off from them. 


a screen. 


عطف_ماضٍ- فاعل جار نجرور | مفعول به مضاف. مضاف إليه 
رسل أَرْسَلَ يُرْسِلَإِرْسَالَاوِفْعَالُ) 
ع 5 ا ت 

ه )ا< سس 7 وه - 


to her Then We sent 


عطف_ماض(هو) 


رمح رَاعَ- يَرِيحرَيحا ۴ث ل تَمَثَّل- تمل تَمتلَ وتمَعُلٌ) 


Our Spirit 


then he assumed the likeness 
Then We sent to her Our angel, "Gabriel," appearing 


سوي سوق يسوی سَوَاءً 


سوبا © 


She said, well-proportioned. (of) a man for her 


before her as a man, perfectly formed. She appealed, “| truly 


مضا رع مرفوع(أنا)- خبر(إنَ) 


[I] seek refuge 


seek refuge in the Most Compassionate from you! "So leave me alone" if you are 


God fearing. 


ت 
Es‏ 


نر 


if | from you | with the Most Gracious 


كافة مكفوفة مبتدا 


0 4 77 
- 

ع 

-- 


a Messenger lam Only He said, | 


God-fearing.” He responded, “I am only a messenger 


مضاف إليه مضاف. مضاف إليه 


ربب رب يرب ربا 


(from) your Lord, 
نعت‎ 
زك ورک يكو راء‎ 


رکا © 
زیا ا 


pure. 


اسم (يكون) 


14 


تعليل وجر مضارع منصوب (أنا) جار مجرور 


5 26 


ا 


on you | that | (may) bestow 


from your Lord, "sent" to bless you with a 
مضارع ناقص‎ 
دون كان يَحُون” كُونًا‎ 


و 
يكون 


can be She said, 


pure son.” She wondered, “How can | have 


حال نفي وجزم وقلب مضارع مجزوم- وقاية مفعول به 


has touched me when not 


a son when no man has ever touched me, 


جار جرور ماضٍ ناقص اسمها فعل الشرط 
كون- كن يَكُونُ كَوْن 


رسل_رَسِلَيَرْسَلُ- رساد 


وەب وَهَبَ هب وهب EEE‏ 


گنت 
»م 


you are 


خبر_ مضاف 


رَسُول 


مفعولبه 


وو 
٭ ا 


مضارع ناقص (أنا» خبر راك 


دون رڪون كَوْنَا | بغي بَعَا يَبْغي-بَكَاءَ 
0 


أذ بياج 


unchaste? lam 


nor am | unchaste?” He replied, “So 


فاعل_ مضاف. مضا ف إليه مبتدا جار نجرور 


ربب_رَبَّيَرْبُ ريا 


(is) for Me your Lord, 


will it be! Your Lord says, ‘It is easy for Me. 
عطف-تعليل وجر- مضا رع منصوب(نحن)-مفعول به أول | مفعول به ثانِ | جار مجرور(نعت) | عطف_معطوف عل (آية)‎ 
ج عل جَعَل۔ يجْعَل- جَعْلًا نوس نَاسَءيَنُوسُءنَوْسًا | رحم-_رَحِم يرم رخ‎ 

Ea 2 - 1 

ولور ور مه 


and a Mercy for the mankind | and so that We will make him 


And so will We make him a sign for humanity and a mercy 
جار جرور(نعت) استثنافية ماض ناقص(هو) خبر(رکان)‎ 
دون گان ڪون كَوْنَا أمر-أَمَر يَأَمْرْ أَمْرَا‎ 
0 2 
سه‎ < 4 
| وکن امز‎ 


decreed. a matter And (it) is from Us. 


from Us.’ |] 15 a matter "already" decreed.” 


عطف_ماضٍ (هى)- مفعولبه عطف_ماض (هى) جار مجرور(حال) ظرف مکان 


حَمَل-حَمَلَ يحمل حملا ن بذ إنْتَبَدَ يبد اِتبَادَار(فِعَالٌ) ك ون کان يَكُون” كُوْنَا 


EE‏ مَكَانَ 
دت ده 


و سا 
ٌ 


(to) a place with him and she withdrew So she conceived him, 


So she conceived him and withdrew with him to a 
عطف_ماض_ مفعول به‎ 


ڃيا جَاءَ يجي مَجِيءَ | مخض عَيِضَ يَنْخَضُ ‏ تَخاضًا 


0 2 َ ر ار ات 00 5 
قصيا 0 فاجَاءَهًا الْمَخَاضُ ل 
to‏ 


the pains of childbirth | Then drove her remote. 


(the) trunk 


remote place. Then the pains of labour drove her to the trunk of 


(of) the date-palm. 


ظرف زمان 


before 


عطف_ماض(هو)_ مفعولبه 


و ب 


فَتَادَنَهًا 


So cried to her 


ماض 


امس سوم فى 


ر ت 
8 0 


has placed verily, 


عطف_أمر_ فاعل 


زا هر يهر هرا 


And shake 


مضارع مجزوم (هی) 


it will drop 


قول قالَ۔ يَقُولُ. قول 


ندي- لادی يادي مُتَادَاةومُفَاعَلَةٌ) 


ج عل جَعَل۔ عل جَعلا 


سقط _سَاقَط يْسَاقظ_مَسَاقَطةَرمُقَاعَلَةٌ) 


ماض (ھی) 


و 


قَالَتَ 


She said, 


عطف_ماضٍ ناقص_ فاعل 
دون كن يحون كَوْن 
و 
3200 
رو 


and | was 


O! | wish 


a palm tree. She cried, “Alas! | wish | had died 


(in) oblivion, 


before this, and was a thing long forgotten!” 


جار.مجرور مضاف. مضاف إليه 


2ن 


from 


فاعل_ مضاف.مضافإليه 


عو 


ت 3 و 
ربب رّب۔ يرب ربا 


your Lord 


beneath her, 


That (do) not 


ظرف مکان۔ مضاف إليه 
دعت 


ت 
2 


در 
نحتك 


ت 


beneath you, 


Your Lord has provided a stream at your feet. 


زائدة مفعول به مضاف 
EEE‏ 


towards you 


جار جرور 


upon you 


(the) trunk 
And shake the trunk of this palm tree towards you, 


مفعول به 
رطب_رَطْبَ_يَرْظْبٌ رَظيًا 

و ساك 

و 


fresh dates 


it will drop fresh, ripe dates upon you. 


forgotten. 


مضارع نجزوم فاعل 


حزن حزن يخرن حَرَنَا 


2 

2 
و 
عزن 


grieve 


So a voice reassured her from below her, “Do not grieve! 


مفعولبه 


س ري سَرَّى- يَسْرِي سَرِيَةٌ 


سرا © 


a stream. 


(of) the date-palm, 


أدل۔اگر۔ یالاک | شرب شَرِبَ يَشْرَبُ درب عي ن عاق يَعِين عَيْنَا 
صل 


م 


4 


(your) eyes. and cool and drink 


So eat and drink, and put your heart at ease. 
فاعل توكيد جار. جرور(حال)‎ 


رأي- رای يَرَى- رَؤْيَةٌ 


75 
اس - 


تَرَينَ مِنَّ 


human being from you see 


But if you see any of the people, 
واقعةفى جواب الشرط أمر. فاعل جواب الشرط توكيدونصب_اسمرإنَّ)‎ 
قول-قَالَ يمول قولا‎ 


1 
تقو 


[I] have vowed Indeed, | then say, 


say, ‘I have vowed silence to 
جار جرور فعول ڊ عطف-نفي ونصب واستقبال‎ 


رح مرجم يرم رة 


لرن 


ت 


to the Most Gracious 


the Most Compassionate, so 
مضار ع منصوب(أنا» ظرف مكان مفعول به‎ 


ادلم گم يُكَلَّم تَحلِيمتَفْعِيل) يوم أنس أن يِس 
2 


3 


سا 


Then she came (to any) human being. today | will speak 


| am not talking to anyone today.” Then she returned 


جار نجرور(حال)| مفعول به مضاف. مضاف إليه 


وو ر قول- قال يفول قو 


الوا 


O Maryam! They said, | carrying him. (to) her people, with him 


to her people, carrying him. They said "in shock", “O Mary! 


واقعة ف جواب قسم تحقيق 


> 
لْقَدَ 


Certainly, 


نداء منادى_ مضاف 


n! O sister 


خبر(کان). مضاف 


مرا 


22 


an evil man, 


خبر(كان) 


unchaste. 


مضارع مرفوع(نحن) 


٤‏ 1 و 


can (we) speak 


حال 


و 
١‏ 


ص ب و۔ صبا۔ صب 


6 6 
كوو‎ ee 
2 


a child? 


you (have) brought 


مضا فإليه 


- 
١ 


هرون 


مضا فإليه 
سیوا سا سو سوا 


E 


سو 


شور اسار يشير إِشَارَةفْعَالُ) 


كلم گم بُكَلَّه نَحْلِيمَ(تَفْعِيلٌ) 


You have certainly done a horrible thing! 
ماض ناقص‎ 
ك ون کان يون كُوْنَا‎ 


نافية 


وا م 


Not (of) Haru 

O sister of Aaron! Your father was not an 
ماض ناقص‎ 

دون كان يَكُونُ” كَوْنَا 


عطف_نافية 


عاب > 
نمك 


َم 


was and not 


indecent man, nor was your mother 


استئنافية ماضٍ(هى) جار نجرور 


بء 2 
فاشارّت 


Then she pointed 


to him. 


موصول مفعولبه | ماضٍ تام(هو) صلة الموصول 


د 


دون كان يَكُون” كُوْنًا 
كان 


ıs 


كن 


(to one) who 


توكيدونصب_اسمرإنّ) 


They said, 


ف 


یں 
0 
ا 


فري فَرِىَ يَفْرَى قَرَى 


َرِيا © 


an amazing thing. 


فاعل۔ اسم(كان)_ مضاف 


أبو 
ء 
ابوك 


your father 


اسم( کان) مضاف. مضاف إليه 


unchaste.” So she pointed to the baby. They exclaimed, “How 


in 


can we talk to someone who is an infant in the cradle?” 


a slave 


Indeed, | am 


Jesus declared, “I am truly a servant 


لفظ الجلالة مضافإليه 
أله 


أللّه 


|  )08 Allah. 


ماضٍ(هو) وقاية مفعول به أول 


أتي آقَ- يُؤْقِ إِيَاءَفْعَالُ» 


اک 


He gave me 


the Scripture 


عطف_ماضٍ(هو) وقاية مفعول به أول 


TEE 


ج عل جَعَلَ يخْعَل- جَعْلًا 


- 
عي ار ر 

۰ 

وَجَعَلنى 


س 


and made me 


of Allah. He has destined me to be given the Scripture and to be a 


a Prophet. 


زائدة 


و 
كنت 
0 


lam 


ما 


| ever 


ف و« 


as 


عطف-نفي وجزم وقلب | 


ت 
ا اا 


and not 


س لم سَم يَسْلَم سَلَامًا 


اشک 


And peace (be) 


ماضٍ ناقص- اسم( کان) 
ك ون كان يَكُونُ” كُوْنَا 


ماض ناقص_اسم(دام) 
د وم دَام۔يدوم۔ دومًا 


و 
دمت 


long as | am 


عطف_ماضٍ(هو) وقاية مفعول به أول 


مره عرسا 


جحل جَعَلَ يَجْعَلُ- جَعْلًا 


أ 
ر ت 
۰ 
7 
تز 


And He (has) made me 


مفعول به ثانِ 


ص رت 
مارگ 


blessed 


prophet. He has made me a blessing wherever 


وَاوُصنى 


[of] the prayer | and has enjoined (on) me | 


خبر(دام) 


حَيّا © 


alive 


عطف_ ماض«(هو)۔ وقاية مفعول به 


وصي أَوْصَى- يوي إِيِصَاءَفْعَالُ) 


جار رور 


صلو 


بالضلرة 


| go, and bid me to establish prayer and give alms-tax 


عطف_مفعولبه 


دوق مج 


برر بر يبر برا 


2 م 
وجرا 


And dutiful 


as long as | live, and to be kind to my mother. 


مضارع مجزوم(هو) وقاية مفعول به أول 


2 
4 
3 
1 
م 


He (has) made me 


مفعول به ثانِ 


جب ر۔ جبر۔ يبر جَبرَا 
جَبَارًَا 


insolent, 


He has not made me arrogant or defiant. 


جار مجرور«خبر) | ظرف‌زمان 


(the) day | on me 


ماضٍ للمجهول. نائب فاعل 
ولد ولد يلد ولادًا 


ٍ 
وُلِدتٌ 


I was born 


Peace be upon me the day | was born, the day 


برك بَارَكَ ارك مباركةرمُمًاعَلَة) 


ظرف مكان 


g2 


عطف_معطوف عل(الصلوة) 


زك و رق یرکو رُكاءً 


وَأَلرَّكرةٍ 


and zakah, 


جار مجرور مضاف.مضافإليه 


ولد ليلد ولادًا 


بدني 


to my mother, 


unblessed. 


عطف_ ظرف زمان 


يوم 


ع صب كم 


ووم 


and (the) day 


2 الجزء ا اساد لس‎ E 


I will die 


إشارة مبتدأ 


(was) lsa, 


سے مھ سا 


about it | that which 


جار مجرور(خبركان) 


for Allah 


مفعول مطلق_ مضاف. مضاف إليه 


سبح سبح سبح سْبْحَانًا 


چ 
ا 


Glory be to Him! 


مصدري ونصب 


عطف_ظرف زمان 


يوم 


ع د عو د 


ووم 


and (the) Day 


| will be raised 
| die, and the day | will be raised back to life!” 


a statement | (of) Maryam, | (the) son 


مضارعمرفوع۔ فاعل_ صلة الموصول 


م ري إِمْتَرَى-يَمْتَرِي" إِمْترَاءَافْتِعَالُ» 


ديرو م 
يمثرول 9 
they dispute.‏ 
about which they dispute. It is not‏ 


مضا رع منصوب(هو) اسم( کان) 


أخ ذ تخد ادا رفتعَال») 


2 
سے لب 
بتحد 


- 2 


He should take 


for Allah to take a son! 


ظرف زمان.معنى الشرط 


any 


ماض(هو)_ مضاف إليه 


قضي قَصَى يفضي قَضَاءً 


إذا فض 


When | 


He decrees 


(of) truth 


That is Jesus, son of Mary. "And this is" a word of truth, 


ك ون کان يَڪُون كُوْنَا 
53 
(i) is‏ 


مفعولبه 
ولد وَلَد يد ولادًا 


a matter, 


Glory be to Him. When He decrees a matter, 


واقعة فى جواب الشرط_ كافة مكفوفة 


| 


then only 


مضا رع مرفوع(هو). جواب الشرط 


He says 


He simply tells it, “Be!” 


جار جرور 


كو 
ەر 


to it, 


مر (أنت) 


دون كَآنَيَكُون كَوْنَا 


استئنافية ‏ مضارع مرفوع (هو) 


دون کان يَكُونكُوْنَا 


and it is. 


And indeed, 


Allah 


(is) my Lord 


And it is! "Jesus also declared," “Surely Allah is my Lord 


عطف_ معطوف عل (ربي)- مضاف. مضاف إليه 


and your Lord, 


ا 


so worship Him. 


إشارة مبتدأ 


هذا 


This 


and your Lord, so worship Him "alone". This is the 


نعت 


قوم اِسْتَقَام"” يَستَقِيم اسْتِقَامَةِسْتِفْعَالُ) 


اي 
خلف اخْتَلَفَ ‏ 


ص 52 
20 2 
م 


But differed 


يَخْتَلِفُ اخْتلاقًارا فتعَال) 


َلأَحْرَابُ 


the sects 


Straight Path.” Yet their "various" groups have differed 


جار.مجرورر مضاف. مضاف إليه 


among them, 


عطف مبتدأ 


so woe 


جار مجرور(خبر).موصول 


to those who 


ماض-فاعل.صلةالموصول 


ڪَقَروا 


disbelieve 


among themselves "about him", so woe to the disbelievers 


مجرور مضاف 


ش«د سهد يَشْهَدُ- شَهادة 


(the) witnessing 


(of) a Day 


ع © 
دم 
ےھ هه با 


| great. 


ا 


E 


م 
سے 


How will they hear! 


when they face a tremendous Day! How clearly will they 


عطف_ معطوف على (أسمع) 


تنعت بضر بَصَارَةً 


وَأَبْصِرْ 


and how (they will) see! 


(the) Day 


| they will come to Us, 


مبتدا 


ظ لملم يلم طلا 


1 كَل 4 9 


the wrongdoers 


but 


hear and see on the Day they will come to Us! But today the wrongdoers 


عطف_ أمر(أنت)- مفعول به 


نذر اندر يُنْذِرْإِندَارَارِفْعَالٌ) 


2 
20 1 


تی 


And warn them (are) in 


are clearly astray. And warn them 
ظرف زمان ماض للمجهول. نائب فاعل. مضا فإليه‎ 


ق ضي- قى يَفْضِي- قَضَاءَ 


إِذ قضی 


the matter has been decided 


(of) the Regret, (of) the Day 
"O Prophet" of the Day of Regret, when all matters 


حال۔مبتداً جار. مجرور(خبر) حالمبتدأ ا نافية مضا رع مرفوع۔ فاعل۔ خبر 


أمن-آمَنَ يُؤْمِن" إِيمَانَاِفْعَالُ) 


وَهُمَّ فى رَه لا 


تمو 


believe. 


(do) not | and they heedlessness, (are) in | And they 
will be settled, while they are "engrossed" in heedlessness and disbelief. 


توكيدونصب-اسمرإنَ | توكيدلاسم(إنَ) عطف_موصول 


ت ت 
انا 2 د وم 
كن ومن 


and whoever the earth [We] will inherit [We] 


Indeed, We 
Indeed, it is We Who will succeed the earth and whoever 


جار مجرور أ عطف-_جار مجرور مضارع للمجهول. نائب فاعل استئنافية أمر(أنت) 


(صلةالموصول) بجع رَجَعَ۔ يَرْجِعٌ- رَجْعًا ذكر۔ د گر یذ گر ذِكْرًا 


- ص درو 

ولا يعون وذکڙ ‏ فى 

in And mention they will be returned. and to Us (is) on it, 
is on it. And to Us they will "all" be returned. And mention 

مجرور توكيد ونصب- ماضٍ ناقص(هو) خبر(كان) أول 

ك تب. كُتَبَِّيَحْنْبُ. کاب اسم إن دون كَنَ-يَكُون كَوْنَ | صدق_صَدَقَيَضصْدُقُ صِدْقًا 


انەر 1 صديقا 


- سے سد هه 


a man of truth, 


Indeed, he Ibrahim. the Book 
in the Book "O Prophet, the story of" Abraham. He was surely a man of truth and 


جار مجرور.مضاف اليه نداء منادی. مضاف. مضاف إليه 


أبو ابو 


ت ء 
لإا بيه يتَابَتَ 


س وهو سا 
ت 


O my father! to his father, he said a Prophet 


a prophet. "Remember" when he said to his father, “O dear father! 
جار مجرور.استفهام | مضارعمرفوع(أنت) موصول.مفعولبه | نافية | مضارعمرفوع(هو) صلةالموصول‎ 


عبد عبد عد عاد سمع- سمح َعم سن 


يب د وو ما ۹ با 
تعبرد وه 


hears not that which (do) you worship 


Why do you worship what can neither hear 


بص ر أَبْصَرَ يُبْصِرُ إِنْصَارَارفْعَالُ) غني-أغتی يُغْني ِعْتَاءَرإِفْعَالُ» 


[to] you | benefits 
nor see, nor benefit you at all? 
منادى_ مضاف. مضاف إليه توكيدونصب_اسمرإنَ) ماضٍ- وقاية مفعول به‎  ءادن‎ 


2 


ابو جيأ جام بي مَجِيءَ 
2 3 
ابت انی جَاءَنى 


(has) come to me verily Indeed, | O my father! 


O dear father! | have certainly received some 


came to you, what | the knowledge | of 


knowledge which you have not received, 
واقعة ف جواب الشرط_أمر(أنت)- وقاية مفعول به جواب‌الشرط مقدر مضارع مجزوم(أنا) مفعول به أول‎ 
تبع_ اينيع اتباعارافتعال) «دي_هَدَى-يَهْدِي هِدَايَةٌ‎ 
3 2 0 
أهدك‎ 
to the path | | will guide you | so follow me; 


so follow me and | will guide you to the 


the Shaitaan. 
جار رور‎ 
بحم رَحِم يرم رة‎ 


لرن 
لتر 


to the Most Gracious 


مضا رع مرفوع(أنا) خبررإن) 
خوف۔ حاف اف حَوْقًا 


توکیدونصب 


عصي عى يَعْصِي عَضْيًا 


وه 
ا 
مه 


مصدري ونصب 


03 
| 

| 5 
ا 


| O my father 


Straight Path. O dear father! Do not worship 


ل 


Indeed, 


Satan. Surely Satan is ever 
نداء منادى_ مضاف. مضاف إليه‎ 


خبر(كان) 


disobedient. 


rebellious against the Most Compassionate. O dear father! | truly 


4 


3 
ان‎ 
that 
fear that you will be touched by a torment 


جار رور 


شط ن۔ شَطَنَ يَشْظنُ” شَظنًا 


46 


عطف_مضارع ناقص(أنت) 
دون كن يَحُون كَوْنًا 


ہر ص عر 
کون 


so you would be 


the Most Gracious, 


استفهام خبرمقدم 


رغب رَغِبَ يَرْعَبُ رَعْبًا 


9 ٠ ٤ 
راغب‎ 
Do you hate 


اسمرإن) 


ش طن شَطَنَ يشن شَظنَا 


ا 0 
لبن 
اع ص 
الث 4 
3 


the Shaitaan 


مضارع منصوب مفعول به 


مل ن 


will touch you 


|__(Do) not 


ع 


ابو 


0 

ا 
| .4 
4 اس 


O my father! 


E 


4 


يخ 
و 


ت 0 


ا 


to the Shaitaan 


جار. نجرور مضاف. مضاف اليه 
أله 


دَالِمَق 


my gods, 


> ىم 
عن 


(from) 


He threatened, “How dare you reject my idols, O Abraham! 


worship 


ا 


خبر«تكون) 
ولي وَكَ- يولي 


وا 9© 
ول 


ماض‌ناقص(هو) 
ك ون گان ڪون كُوْنَا 


توكيد ونصب_ اسم وإِنَّ) 


یں 
0 


ن 


Indeed, |‏ 
فاعل 
عذبعَدَبَيَعْذِبُ عَذْبًا 


ا ا 00" 
عذاب 


a punishment 


from the Most Compassionate, and become Satan’s companion "in Hell".” 


لم 


a friend 


نداء منادى 


ی صل 
لم )<س و 
١‏ 


O Ibrahim? 


5 الجزءا اساد 6 14 م 


مضارع مجزوم (أنت)- فعل الشرط 


نهي-إنتقى_يَنْتَِي- انْتِهَاءَ(افتِعَالٌ) 


- 
e 


ددكه 


- 


you desist not Surely, if 


If you do not desist, 
واقعةفى جواب قسم  مضا رع مبني(أنا)- توکید۔ مفعول به جواب الشرط عطف_أمر(أنت) وقاية مفعول به‎ 
رج مرجم يرجم را مج ر هَجَر يَهَجْرُ هَجْرًَا‎ 


وَأَهْجْرْنٍ 
so leave me surely, | will stone you,‏ 


"I will certainly stone you "to death". So be gone from me 
ظرف زمان مبتدا جار جرور(خبر)‎ 
مل ملا يَمْلُو مَلْوَا سل م۔سَلِم۔يَسْلَمُ سَلَامًا‎ 
0 1 © مَل‎ 


on you. | Peace (be) (for) a prolonged time. 


for a long time! Abraham responded, “Peace be upon you! 


استقبال مضا رع مرفوع(أنا) جار مجرور | مفعول به مضاف.مضاف اليه | توكيدونصب.اسم«إن» 


ت 


خف ر-استغقر يَسْتَغْفِرُ إسْتِغْفَارَاِسْتِفْعَالُ) ربب رَبَ يرب ربا 


ر ا 1 ر ا 
سَاْسْتَعْفْرٌ لك ری 


Indeed, He (from) my Lord. for you I will ask forgiveness 


will pray to my Lord for your forgiveness. He has truly‏ ا 
ماضٍ ناق ص (هو) جار رور خبر(كان) عطف_مضارع مرفوع(أنا) مفعول به 
دون كان يَڪُون۔ كُونًا حف و۔ حَمَا فو حَفْوَا ع ذل اغتَرَل. يَعَْزِلُ” إْترَالَا«افْتِعَالٌ) 


And | will leave you | Ever Gracious. to me | 


been Most Gracious to me. As | distance myself from "all of" you 


عطف_موصول | مضارعمرفوع_فاعل_صلةالموصول جار. مجرور۔ مضاف لفظ الجلالة مضافإليه 


دون 


من دون 


besides from you invoke | and what 


and from whatever you invoke besides Allah, 


and | will invoke 


مفعول به مضاف. مضاف إليه 


ربب_رَبَ يَرْبُ ربا 
ر 9 
رف 


my Lord. 


May be 


that not 


مضارع ناقص(أنا) 
ك ون گن يَڪُون كَوْنَا 
ع و 22 


| will be 


I will "continue to" call upon my Lord "alone", trusting that | will never be 


in invocation 


ماض(هو)مفعول 


ع زل- اغترَلَ” يَعَْزِلُ إغترالارافتعَال) 


ت 


تزه 


he left them 


مجرور مضاف 


دون 


و 5 
دول 


besides 


عطف_معطوف عل (اسحاق) 


and Yaqub, 
عطف_ماض-فاعل‎ 
وەب وَهَبَ يهب وَهبًا‎ 
۱ a را‎ 
7ر۰‎ 


And We bestowed 


لفظالجلالة مضافإليه 


مضاف إليه ‏ مضاف. مضاف إليه 


1-0-2 
ست عوك مه 


ربب_رَبَ يرب ربا 


رف 


(to) my Lord 


خبر(أ كون) 


unblessed. 


disappointed in invoking my Lord.” So after 


25 


عطف_موصول 


َم 


and what 


ع خاو ا 


he had left them and what they worshipped 


۲3 


أله 


ألنَّه 


Allah, 


ماض_فاعل 
وهب وَهَبَ يَهَبُ- وَهبًا 


سم ه «حس 


رک 


besides Allah, We granted him Isaac 


عطف_مفعول به 
كلل كل ب 


وكا 


and each (of them) 


3 3 


كلا 


ماضٍ_ فاعل 


We made 


and Jacob, and made each of them a prophet. 


جار جرور 


5 


to them 


جار.مجرور مضاف. مضاف إلیه 


رحم- رَحِم يَرْحَمْ رخ 


Our Mercy, 


We showered them with Our mercy, 


مضارع مرفوع. فاعل صلةالموصول 


عبد عبد عبد عِبَادَةَ 


يعبدونل 


they worshipped 


جار جرور 


ت 
۴ له 


[to] him [and] We bestowed 


استثئنافية_ظرف زمان 


So when 


م 


و 


a Prophet. 


عطف_ماض_فاعل 


س عرض عروس ب 


جحل جَعَلَ- عل جَغْلًا 


and We made 


وو اس 0 
N‏ الجر اساد 4ے 


EET EE RTE 
لان علا‎ 


high. 


a mention for them 
and blessed them with honourable mention. 


استئنافية أمر(أنت) جار. نجرور فعول ڊ توکید ونصب_ اسمرإن) ماض ناق ص (هو) 


ذكر۔ د گر يذ کر ذِكْرَا كتب. كُتَبَِيَكْْبُ. كِتَابًا دون كنيَحُونُ كَوْنًا 


ا 5 0 2 5 3 
اذ کی الكتدن انهو 


Indeed, he Musa. the Book, in And mention 
And mention in the Book "O Prophet, the story of" Moses. He was 


خبر(كان) عطف_ماضٍ ناق ص (هو) خبر«كان)أول 


خلص أَخْنَضَ يُخْيِضُ إِخْلَاصَاوٍفْعَالُ | دون ییون كَوْئَد | رسل رَسِلَ يرْسَلُ رساد 
24 ا رس دم ر و € 


a Messenger, and was 


chosen 


truly a chosen man, and was a messenger and a prophet. 
عطف_ماض- فاعل مفعول به جار. رور مضاف مضاف إليه‎ 


برع ير هجي 


ندي_تادى_يُنَادِي- مُتَادَاكومْفَاعَلَة) جنب_جَنَبَ يجنب جَنبا طور 


مِن الطور 


the right, (of) the Mount (the) side 


from And We called him 
We called him from the right side of Mount Tûr, 


عطف_ماضٍ_ فاعل مفعولبه حال عطف_ماضٍ- فاعل جار رور 


قرب قرب يرب تَفْرِيسااتَفْعِيلُ | ن جو خا لجو ياه وهب وَهَبَيهَبُ وَهْبًا 


اا ت 
لام د 3 س 8 و و 
وفربنه جیا © وَوَهَبنَا لهو 


to him 


And We bestowed (for) conversation. and brought him near 
and drew him near, speaking "with him" directly. And We appointed for him— 


مجرور۔ مضاف. مضاف إليه 


E 7 
بے‎ 


بدل حال استثنافية أمر(أنت) 
نبا تباي 


وتبا | ذك رد گر یذ کر ذ كرا 
م 0 > 5< ك2 
هرون نبيا اذ کر 


And mention a Prophet. Harun, his brother 


رحم رج بر رخا 


Our Mercy 
out of Our grace—his brother, Aaron, as a prophet. And mention 


ف 


in 


مضاف إليه 


وعد وَعَدَ يعد وَعَدًا 


لْوَعْدٍ 


عطف_ماض ناق ص(هو) 
دون كان يَكُون ونا 
وان 


مضارع مرفوع(هو) 


أم ر_أَمَرَ يَأمْ رن أَمْرًا 
2 


And he used 


عطف_ماض ناقص(هو) 


توكيدونصب_اسم(إِنَّ) 


عطف_ماضٍ ناقص (هو) 
دون کان ڪون كوا 
وان 


and was 


2 


يمر 


(to) enjoin 


ماض ناقص(هو) 
دون كَأنَيَحُون كَوْنَا 
كان 


| was 


in the Book "O Prophet, the story of" Ishmael. He was truly 


خبر(كان)أول 
رس ل رَسِلَ يسل رساد 
5-9 و < 
رو 


a Messenger - 


مفعول به مضاف. مضاف إلیه 


(on) his people 

He used to urge his people to pray and give alms-tax. 
مضا ف إليه_ مضاف. مضا ف إليه خبر(كان)‎ 

ر رض و رَضِقَ يَرْطَى- رِضى 


ربب رب يرب 


(to his) promise 
a man of his word, and was a messenger and a prophet. 


عطف_ معطوف عل (الصلوة) 
زكو۔رک۔ يَرْكُو رُكءٌ 


ربا 


خبر(كان)- مضاف 


دق كى بض دا 


a Prophet. 


the prayer 


وال كو 


and zakah 


استئنافية أمر(أنت) 


ذكر۔ د گر يدر ذکرا 


وَكَانَ 


ك ون كان يَكُون” كُوْنَا 


and was 


خبر(كان)أول 


near 


جار. نجرور 


the Book, 


truthful, 


سے لب 
ربو 
ا 


his Lord 


خبر(كان)ثانٍ 


a Prophet. 


And his Lord was well pleased with him. And mention 
توكيدونصب_اسموإن)‎ 


in the Book "O Prophet, the story of" Enoch. He was 
عطف_ماضٍ- فاعل مفعول به‎ 


رفع رَفَعَ- رفع رفا 


And We elevated him to an 


A7 
مرص‎ 


And We raised him 
surely a man of truth and a prophet. 


| pleasing. 


َو 
إنهةو 


ع 


Indeed, he 


رر ۸< 3 


ورفعنا 


And mention 


ماض‌ناقص(هو) 
ك ون-كانّ- يَڪُون كَوْنَا 


ظرف مكان 


كون- كان يَكُونُ وتا 


5 


(to) a position 


علو علا يَعْلُو علق 


high. 


س 


(were) the ones whom 


ين 


ماض.جملةصلة الموصول 


نعم أَنْعَم يُنْعِم إِنْعَامًاِفْعَالُ) 


bestowed favor 


honourable status. Those were "some of" the prophets whom 


(of) Adam, 


upon them 


عطف_جار جرور 


ومن 


and of those 


جار جرور 


<>) 


و 
س 


from (among) 


جار. مجرور(حال) 


the Prophets, 


جار. رور مضاف 


4< 24 a 


ذرر۔ذر۔یذر۔ذرا 


من 


of 


(the) offspring 


Allah has blessed from among the descendants 


موصول 


ا 


نس 2< 


We carried 


ماض-فاعل صلة الموصول 


ظرف مكان 


with | 


مضاف‌إليه 


عطف_جر 


Nuh [| 


of Adam, and of those We carried with Noah "in the Ark", 


ميجرو مضاف 
ذرردَي يدر دن 
E‏ 


هه 
ت 


the offspring 


مضاف إليه 


(of) Ibrahim 


عطف_ معطوف عل (ابراهيم) 


and Israel 


عطف_جار. جرور.موصول 


>< 


ومن 


and of (those) whom 


and of the descendants of Abraham and Israel, and of those 


ماضٍ فاعل_ صلةالموصول 


هدي هَدَى يهْدِي هِدَايَةٌ 


We guided 


نائب فاعل_ جملة مضاف إليه. مضاف. مضا ف إليه 


0 


ايي 
ءات 


(the) Verses 


عطف_ معطوف عل (هدينا) 


ج بي اجْتبى يَخْتِي- اجْتِبَاءَافتِعَالٌ» 


ص 3 

َأ < سدسوس 
35 5 

و الجسم 


and We chose. 


ظرف زمان 


معنى الشرط 


0 


| When 


مضار ع مرفوع للمجهول 
تل وتلا يَنْلُو تِلاوةً 


جار نجرور 


وو ب 
8 


١ 


were recited 


We "rightly" guided and chose. Whenever 


دحم رَجم يرم رخا 


(of) the Most Gracious, 


جواب (إذا) 


خرد حر خر حرا 
a‏ 2 6 


خروا 


they fell 


حال 


س جد سَجَد جد سَجُودًا 


prostrating 


the revelations of the Most Compassionate were recited to them, they fell down, prostrating 


0١‏ کدی ا س 

4 الجر ا لاور سر‎ E 
عطف_ معطوف عل (سجدًا)‎ 
بكي بَكَّى_ يبي بُڪَاءَ‎ 

وَبَكيًا 69 

after them 


Then succeeded and weeping. 
and weeping. But they were succeeded 


ماض۔فاعل۔نعت فعول د عطف_ معطوف عل (أضاعوا) 
ضيع_ أَضَاع يُضِيعٌ إِضَاعَةَإفْعَالٌ) ت باتع يسبع اتَّباعَارافْتِعَالٌ) 


أَصَاغُواً السلا و 


and they followed the prayer 


who neglected successors, 
by generations who neglected prayer and followed 


مضا رع مرفوع۔ فاعل جواب الشرط مقدر 


مفعولبه 
غوي 


عي 
e‏ 


evil 


واقعة فى جواب الشرط. استقبال 


they will meet so soon, the lusts 
their lusts and so will soon face the evil consequences. 


عطف۔ معطوف عل (تاب) عطف۔ معطوف عل (تاب) 


ماض«(هو). صلةالموصول 
أمن_آمَنَ يُؤْمِنَ إِيمَانَاِفْعَالُ» | عمل عَمِلَيَعْمَلُ عَمَلَ 


موصول 
توب_تَابَ ينوب توب 


لا من تَابَ وَءَامَنَ 
and believed | repented‏ 


ع 
(one) who | Except‏ | 
As for those who repent, believe, and‏ 


مفعول به استثنافية إشارة مبتدأ 


صل ح۔ صلخ يلح صلا 
will enter | Then those | good (deeds).‏ 

do good, it is they who will be admitted into Paradise, 
مفعولبه‎ 


مضارع مرفوع للمجهول- نائب فاعل 


لقم بعت | تف 


| (of) Eden, | Gardens 


(in) anything. | they will be wronged 
never being denied any reward. "They will be in" the Gardens of Eternity, 


and not | Paradise | 


فاعل. جملةصلةالموصول جار جرور(حال) 


رحم رَحِم يَرْحَمْ رخ غيب عاب يَغِيبُ غَيْبًا 


in the unseen. (to) His slaves | the Most Gracious | promised 


promised in trust by the Most Compassionate to His servants. 


توکیدونصب_ اسم (إِنٌ) ماض ناقص اسم‌(کان) خبررکان) 


ك ون کان يَڪُون گنا وعد وَعَدَ يعد وَغْدًا 


و ع > ر < و 
إِنْهُو کان وعدەر 


sure to come. His promise is Indeed, [it] 


Surely His promise will be fulfilled. There 
مضارع مرفوع- فاعل جار رور فعول ڊ استثناء مستثنی‎ 


سمج سی تع سن EEE‏ لسن لد 
صل 


سيو ر چ ت 31 2 - 
يسمعولن فيها ع 


but vain talk therein they will hear 


peace. 
they will never hear any idle talk—only "greetings of" peace. 


عطف_ جار. مجرو ر(خبرمقدم) مبتدأمؤخر جار مجرور(حال) ظرف زمان 


عر يق 2 


رزق رَرَقَ- يَرْرُق- رِرْقَا بكر بكر يَبْكْرُْ بُكُورًا 


أ 
3> - چ اس 
رو فِيها 
2 


therein, (is) their provision And for them 


morning 
And there they will have their provisions morning 


عطف_معطوف عل(بكرة) | إشارة-مبتداً خر مضا رع مرفوع(نحن).صلةالموصول 


خنن.جَنَ.يحُنَجَنَا 


تله 1 ا 


8 - 


We give (as) inheritance أ‎ (is) Paradise, This and evening. 


and evening. That is Paradise, which We will grant 

موصول مفعول به ماض ناقص(هو) خبر(كان). جملةصلةالموصول 
كون۔ كانَ- يَكُون كَوْن 
عِبَادِنًا م كان 


is (the one) who Our slaves [of] (to) 


righteous. 


to whoever is devout among Our servants. 


مضارع مرفوع(نحن) 


يرل درلا( تَمَعل) 


00 1 
كندل إل 
ددار ر ع 


(of) your Lord. by the Command | except we descend And not 


“We only descend by the command of your Lord. 


جار مجرور(خبرمقدم) | موصول | ظرف مكان(صلةالموصول) عطف نافية 


مبتدأمؤخر بي نءبَانَيَبِينُبيْنَا 
ت 
لهو مَا بين 


and what before us (is) what To Him (belongs) 


To Him belongs whatever is before us, and whatever 


ظرف مكان_ مضاف إليه عطف_نافية ظرف مكان مضا فإليه_إشارة عطف_نافية 


غلف. لف يذل حلا بي ن ينين 
2 


عي ا ا ن م ع 
حَلقتًا وم بين ذلك 


ا 


that. (is) between and what (is) behind us, 


is behind us, and everything in between. 
ماضٍ ناقص اسم (كان)- مضاف إليه خبررکان)‎ 
ك ون كان يَكُون” كُوْنَا ب ب۔ رب يرب- رب نسي في يَنْسَى- سيا‎ 


forgetful your Lord 


And your Lord is never forgetful."He is the" Lord 
عطف_معطوف عل (السموات) عطف_ موصول | ظرف مكان(صلةالموصول) مضا ف إليه‎ 


أرض بي ن بانَيبِينُ ْنَا 


وَالارْض وَمَا يتما 


(is) between both of them, | and whatever and the earth (of) the heavens 


of the heavens, and the earth, and everything in between. 


وجش_ أمر(أنت) مفعول به. جواب الشرط عطف_أمر(أنت) جار جرور مضاف. مضاف إليه 


سدع 


ص ب راصْطَبَرَ طبر اصْطِبَارَاراسْتِفْعَالُ) عبد عبد عبد عِبَادَةٌ 


ب < ود و ا > وا 
فاعبده واصطبر لعبَلدّته- 


in His worship. and be constant so worship Him 


So worship Him "alone", and be steadfast in His worship. 


مضارع مرفوع(أنت) جار جرور(حال» 


عل عَلِميَْلَمم عِلْما 


- 
و | 


كو 
ُو 


for Him you know 


سم و سما سمو سَمُوًا 
ص هم 
سَمِيًا 


any similarity? 


استئنافية۔ مضارع مرفوع 
قول- قال يَقُولُ تول 
رو 8 


وجموا 


And says 


Do you know of anyone equal to Him "in His attributes"?Yet "some" 


استفهام ظرف زمان جرزائد 


أ 


ما 


What! 


ِذا 


When 


[the] man, 


ماضٍ- فاعل. مضا ف إليه 


سو ي ا 


موت_مَاتَ يموت مو 


lam dead, 


people ask "mockingly", “After | die, will | really 


مضارع مبني للمجهول(أنا) حال 


خدح-أَخْرَجيخْرِجإِخْرَاجَاِفْعَالُ) 
ST‏ 
أخرخ 


| | be brought forth 


حيي- ې جي حََاة 
حا © 


alive? 


be raised to life again?” Do "such" people not remember 


توكيدونصب | ماض-فاعل-مفعولبه 


اسمرإِن) 


0 


We created him | that We, 


استفهام_ عطف نافية 


0 


Does not 


جار. مجرور مضاف 


قبل قبل قلقب 


0 
فق "كيل 


before, 


that We created them before, when 


مضا رع ناقص(هو) خبر(ريك) 


دون كَنَيَكُون” كَوْنَا 


anything? 


ابتداً استقبال 


surely will | 


مضارع مرفوع 
ذك ر گر۔ يدر ذ کر 
5 ورك 
يد 


remember 


حال نفي وجزم وقلب 


وَل 


while not 


استثنافية جروقسم۔ مجرور_ مضاف. مضاف إليه 


ع 
وش 


رب ب۔ ربرب ربا 


So by your Lord, 


they were nothing? By your Lord "O Prophet"! We will 


واقعة فی جواب قسم ‏ مضا رع مبني(نحن)- توكيد مفعول به 


حش ر َر يشر حشرا 


ت 
سے 2 وروم 
ا 


surely, We will gather them 


عطف_معطوف عل (هم) 
ش طن سَطَنَ طن سَظنًا 


and the devils, 


surely gather them along with the devils, and then 


واقعةفى جواب قسم ‏ مضارع مبني(نحن)- توكيد مفعول به ظرف مكان 
ح ضر أَحْصَرٍَ بضر إِحْصَارَفْعَالُ) حول حال ول حول ئو جنا 


u ا‎ 


bent (on) knees. around surely, We will bring them 


set them around Hell on their knees. 


واقعة فى جواب قسم ‏ مضا رع مبني(نحن)- توكيد مفعول به جار. جرور. مضاف 
دنع نَع يع ما كلل کل يڪل كلا 


و س 


مِن کل 


every | from surely, We will drag out 


Then We will certainly begin by dragging out of every 


موصول_ مفعول به مضاف.مضافإليه أ خبر(صلةالموصول) جار. جرور 


رحم رَحِم يَرْحَمْ رَخْرَرَ 


عل 


the Most Gracious jagainst| (who were) worst those of them 


group the ones most defiant to the Most Compassionate. 
تمييز عطف | واقعةفى جواب قسم_مبتدأ خبر جار جرور موصول‎ 
عت و عتا يَعْنُو عُْوا علمعَلِم” يلم عِلْمَا‎ 
ص‎ 


4 ع 2 
عا عل بالذية 


م 
م 


[of] those who know best surely, We (in) rebellion. 


And We truly know best who 


خبر.جملة صلةالموصول | جار رور تمييز استثنافية نافية | جار جرور(خبرمقدم) 


صلي- صل صل صِلِيا 


بها صيًا © وان 


(any) of you And (there is) notî (of) being burnt. therein (are) most worthy | [they] 


is most deserving of burning in it. There is none of you 


مبتدأمؤخر_ مضاف. مضاف إليه ماض ناقص(هو) جار. مجرورر مضاف. مضاف إليه 


ورد وَرَدَ- يرد وُرُودًا كون۔ گان يَڪُون۔ كُونَا ربب رب یرب ربا 


ت و ا أ 
وَارِدُهًَا 95 عل 


your Lord upon (This) is (will be) passing over it. 


who will not pass over it. "This is" a 


خبررکان) :. : مضارع مرفوع(نحن) 
ن ج و۔ تی ينجي تَنْحِيتَفْعِيلٌ) 


عتم 
رو 3 
« | 9 > 


those who We will deliver Then decreed. an inevitability 


decree your Lord must fulfil. Then We will deliver those who 
ماضٍ_فاعل صلةالموصول عطف_مضارع مرفوع(نحن) مفعول‌به جار رور‎ 
وقي اتَقَى-يتَتيانََاءفتعَالُ) ذر-وَذَرَ يدر وَذْرَا ظ لم طلم يَظلِم” طلم‎ 
20 - 7 صر ه و‎ 


therein the wrongdoers and We will leave feared Allah, 


were devout, leaving the wrongdoers there 
استئنافية ظرف زمان | مضارع مرفوع للمجهول | جار مجرور | نائب‌فاعل مضاف. مضا ف إليه‎ 
معن ىالشرط- | تلو للا يَثْلُو يلاو أيي‎ 


ولا شل 


Our Verses to them are recited And when 


on their knees. When Our clear revelations 
ماض_ فاعل صلةالموصول‎ 
دفر ڪَمَرَ د 2 غفا‎ 


كَفْروا 


disbelieved those who 


are recited to them, the disbelievers 
ماضٍ_فاعل صلة الموصول استفهام مبتداً مضاف‎ 


أمنآمَنَ يُؤْمِن إِيمَانَا(إِفْعَالُ) 


اَی 


(of) the two groups Which believed, to those who 


ask the believers "mockingly", “Which of the two of us 


خبر تمييز عطف معطوف عل (خيرا) تمييز 


څې رخاز يخي حيرا | قوم فام يوم فما د حَسْنَ يسن حَسَنَا | ندو تتا ددا 


م <وو ا ا 


0 


in assembly? and best (in) position (is) better 


is better in status and superior in assembly?” 


ظرف زمان۔ مضاف إليه 


١‏ الجر السَادس 0 ل 


«لك أَهْلَكَ يفك رهلا وِفْعَالٌ) قب ل-قَبَلَ. يَفْبَل. قبلا 


ت 
ت 
ر م2 
اهلك 
: 


a generation - before them We destroyed And how many 


"Imagine, O Prophet" how many peoples We have destroyed before them, 


and appearance? in possessions (were) better | they 


who were far better in luxury and splendour! Say, "O Prophet," 


اسم شرط مبتداً ماض ناقص(هو) جار. ج رور(خبرکان) 


دون كان َون ونا ض لل صَلَِّيَضِلُ صلل 


مَن کن 1 الضللة 
in i‏ 


is Whoever 


[the] error 


“Whoever is "entrenched" in misguidance, 
واقعةفى جواب الشرط لام أمر مضارع مجزوم جا رور فاعل. جملةجواب الشرط‎ 


َي موت ده 


مدد-_مَد_يمد_مذا رحم رَحِم يَرْحَمْ” رخ 


روو > ل اه < و 
فلََمُدد حمں 
م 


an extension, | the Most Gracious for him | then surely will extend 


the Most Compassionate will allow them plenty of time, 
موصول | مضارع مرفوع للمجهول نائب فاعل.صلةالموصول | حرف تخيير‎ ٠ ظرفزمان | ماضٍ-فاعل.مضافإليه‎ 


رأي رَأَى-يَرَى-رُؤْيَةَ | مفعولبه وعد وَعَدَِ يَعِدُ- وَعْدّا 


ت 


8 ل دون 


1 


they were promised, what they see when 


until—behold!—they face what they are threatened with: 
بدل عطف_ حرف تخيير معطوف عل (العذاب)‎ 
عدب عَدَبَ يَعْذِبُ عَذْبَا سی‎ 
ا عدي‎ 0 
العَذَات َلسَّاعَدٌ‎ 


the Hour, the punishment 


either the torment or the Hour. 


واقعةفي جواب(إذا)- استقبال مضارع مرفوع_ فاعل 


EEG 


ت 
۰ 


is worst [he] then they will know 


مييز 


دون كَآنَيَكُون” ونا 


اه 
متا 


| (in) position 


Only then will they realize who is worse 
عطف_ معطوف عل (شرًا) تمييز‎ 


ضعف_ضَعُلَيَضْعُلُ صَعَافَةٌ 


0 
چ ص 


جِندًا 69 


(in) forces. 


وَاضعًف 


and weaker 


عطف_مضارع مرفوع 

زي د راد يزيد زِيَادَةَ 
م و 
زتريد 


And increases 


in position and inferior in manpower.” And Allah increases 


لفظالجلالة فاعل 


And the everlasting 


those who 


ماضٍ فاعل.صلة الموصول 


«دي_إهْتَدَى يَهْنَدِي" إِهْتِدَاء (إفْتِعَالٌ» 


أَهْتَدَرَاً 


accept guidance, 


in guidance those who are "rightly" guided. 


نعت 
ل للح 


| good deeds 


خير 


ځي ر حار يخير حيرا 


(are) better 


And the everlasting good deeds are far better with 


مضا فإليه مضاف إليه 


4 8 


ربب رب یرب ربا 


استفهام استثئنافية ماضٍ فاعل 


رأي رَأَى- ير 


Then, have you seen 


عطف_ معطوف عل (خيرًا) الأولى 
خي ر حار خير حيرا 


مر و 
وحير 


and better 


(for) reward 


your Lord in reward and in outcome. 
ماض(هو). صلةالموصول‎ 


اا 
َه > 


disbelieved 


مفعول بدثانٍ 
هدي هَدَىءيَهْدِيهِدَايَةٌ 


و 


هدى 


(in) guidance. 


ظرف مكان 


in Our Verses, 


Have you seen "O Prophet" the one who rejects Our revelations yet boasts, 


3 ولد وَل يلد ولَّادًا 


عطف_ماض(هو) قعةفى ج مفعولبهثانٍ | عطف_معطوف عل (مالًا) 
قول۔ قال فول فوا مول 


مالا ورلا © 


and children? wealth | Surely, | will be given and said, 


“I will definitely be granted "plenty of" wealth and children "if there is an afterlife." 


استفهام ماضٍ(هو) مفعولبه : ماض(هو) 


طلع_ اظَلَع يلع إِطْلَاءَادافتِعَالُ) غيب عَابَ يَغِيبٌ عَيْبًا أخذ ادنخد إتَادَ(افْتِعَالُ) 


2 ت أ 

£ ص< س 

3 22 أل 55 آم 
ھە ٠‏ کد 


has he taken (into) the unseen, Has he looked 


Has he looked into the unseen or taken 


مضاف إليه مفعولبه حرف ردع وزجر استقبال۔ مضارع مرفوع(نحن») 
بحم رَحِم يَرْحَمْرَحَةَ | عد عَهِدَيَعْهَدُ عَهْدَا | دلل يڪل گل | دتب كُتَبَيَخْئْبُ کاب 
32 2 


عَيَْدَا 8 لَّا | سک 


We will record Nay, a promise? the Most Gracious 


8 


a pledge from the Most Compassionate? Not at all! We certainly record 


موصول_مفعولبه | مضارعمرفوع(هو)_صلةالموصول | عطف-مضارعمرفوع«نحن») 


َي موت د 


مدد مد یمد مدا 


لر 


from for him and We will extend he says, 


whatever he claims and will increase his 


-مجرور(حال) مفعول مطلق عطف۔ مضا رع مرفوع(نحن) موصول 


د موت د 


ع ذب عَدَّبَيَعَذِبُ عدبا مدد مد یمد مدا 


اق عبر ا 
الْعَذاب ع ُ 7( 


And We will inherit (from) him extensively. | the punishment 


punishment extensively. And We will inherit what 


مضارع مرفوع(هو).صلةالموصول عطف_مضارع مرفوع(هو) مفعول به حال 


قول قال يمول قول أي آقَ-يُؤْقِإِيتَاءوِفْعَالُ) ف رد فر يرد قُرُودًا 


راتيا را © 


alone. and he will come to Us 


he boasts of, and he will come before Us all by himself. 


312 


استئنافية ماضٍ- فاعل لفظالجلالة مضافإليه 


أخذ اعد يَتَخِدْ اذا «افْيعَالٌ) 1 أله 


00 و‎ 
من دون الله‎ 
Allah, | besides And they have taken 
They have taken other gods, instead of Allah, 


تعليل وجر مضارع ناقص_اسم(يكون) | جار نجرور(حال) خبر(يڪون) ردع وزجر 


دون گن يون كَوْنَّ ع ذن ويهر عر كلل كل يحل كلا 
م 


یکا مم © . 
یودوا ر 
Nay, | an honor. | for them | that they may be‏ 
seeking strength "and protection" through them. But no!‏ 
استقبال مضارع مرفوع فاعل | جار مجرورر مضاف.مضافإليه | عطف_ مضارع ناقص_اسم(يكونون) جار جرور 
دفر ڪَقَرَ يمر طُفْرَا َّ دون كن يڪن كَوْنَا 
ا ی 2 رر ق E‏ س 
بعاد له * 
ببدم ويڪونون 


against them | and they will be their worship (of them) they will deny 


Those "gods" will deny their worship and turn against them. 
خبر«يكونون) استفهام- نفي وجزم وقلب مضارع مجزوم(أنت) توکیدونصب- اسم(أن)‎ 
ضدد دأي رَأَىيَرَى رُؤْيَة‎ 


ضدًا © ألم 0 : 


that We you see, Do not opponents. 


3 


Do you "O Prophet" not see that We 
جار. رور‎ 
رس ل۔ارسل۔یُرسِل۔إِرْسَالارفْعَال) | ششطن مَطَنَ يَشْظن”مَظا دفر ڪقَر ي ڪفر حُفْرًا‎ 
1 50 22 6 2 عر‎ 2 


the disbelievers, upon | the devils [We] have sent 


خبررأن) مفعول به 


have sent the devils against the disbelievers, 


مضارع مرفوع(هى)- مفعول به مضارع مجزوم(أنت) جار مجرور 


against them. make haste So (do) not | (with) incitement. inciting them 


constantly inciting them? So do not be in haste against them, 


كافة مكفوفة | مضارع مرفوع(نحن) : مضارع مرفوع(نحن). مضاف إليه 


اي مدعت د 


عدد- عد يعد عَذَا ي حشر حر شر حشرا 


لكا _ تند ليم كات 


We will gather (The) Day a number. for them We count Only 


for indeed We are "closely" counting down their days."Watch for" the Day We will gather 
مفعول به جمع مذکرسالم جار. مجرور‎ 


وقي- اتی يقي انقَاءافْتِعَالُ) رحم-رَحِم” يَرْحَمْ ر 


(as) a delegation the Most Gracious the righteous 


the righteous before the Most Compassionate as an honoured delegation, 
عطف_مضارع مرفوع(نحن) مفعولبه جار. رور حال‎ 
سوق ساق سوق سَوْقَا حرم أَجْرَم يرم إِجْرَامَ(ِفْعَالُ) ورد وَرَدَ- يرد وروا‎ 
و ص 3 وت‎ - 
© ال دا‎ 
ودسوق جرمين ورد‎ 


thirsty. Hell the criminals And We will drive 


and drive the wicked to Hell like a thirsty herd. 
مضارع مرفوع فاعل فعول د استثناء‎ 
ملك _مَلَكَيَمْلِكُ ملگ‎ 


إلا 


(he) who except (of) the intercession they will have the power 


None will have the right to intercede, except those who 
ما ضٍ(هو)_صلة الموصول ظرف مكان مضاف‌إليه مفعول به‎ 


وسو دهع 


أخذ َد بَتَخِدُإَِاذَ«افتِعَالُ) . رح مرجم يَرْحَمْ ر عد عَهِدَ يَعْهَد عَهَْا 


ء عَهْدَا © 


a covenant. the Most Gracious from has taken 


have taken a covenant from the Most Compassionate. 
استثئنافية ماض- فاعل ماض فاعل مفعول به‎ 
قول قَالَ يَقُول” قَوْلَا أذ اَعَد يَتَخِدْإكَادَ«افتِعَالُ) رح مرجم يَرْحَمْ رخ ولد وَلَدَ۔ يلد ولادًا‎ 


وَقَالَوأ شْ ألََحَمْنُ E‏ 


a son. the Most Gracious Has taken And they say, 


4 
مو‎ 
٠. 


They say, “The Most Compassionate has offspring.” 


atrocious. i you have put forth Verily, 


You have certainly made an outrageous claim, 
مضارع ناقص اسم«تكاد) مضار ع مبني على السكون- فاعل خبر«تكاد)‎ 
كود كاد ياد ودا سمو سما سمو سما فطر تَمَطَرَ يَتَفَطَرْ تَمَظُرَاتَمَعُلٌ)‎ 


تاذ سملو 


therefrom, the heavens Almost 


by which the heavens are about to burst, 
عطف_مضارع مرفوع فاعل مفعول مطلق‎ 
«دد هد يهد هذا‎ e خ رر حر ر حرا‎ 
5 5 و ص 2< و‎ 58 
اه بن ت سس ت جر‎ 5-9 
وَخخرَ الجبّال2 هذا‎ 


(in) devastation | the mountain and collapse the earth and splits asunder 


the earth to split apart, and the mountains to crumble to pieces 
مصدري ونصب ماضٍ فاعل جار رور مفعول به‎ 
دع و دَعَا يدعو ذُعَاءٌ رحم-رَحِم يَرْحَم رة ولد وَلَدميَِكْ- ولادًا‎ 
ت‎ 0 
هم‎ ١ مو 2 کک ر‎ 
دعوا رمن وَلَدَا‎ 


And not a son. to the Most Gracious they invoke 


in protest of attributing children to the Most Compassionate. It does not 


مضارع مرفوع جار رور مصدري ونصب مضا رع منصوب(هو) 


بغي انی ينبني الْبَاءونْعَالُ | رحم جم يرم رخا أخذ ا خد اادارافيال) 


ا 3 کس 
می ن 
ا 


He should take that for the Most Gracious is appropriate 


أ 


befit "the majesty of" the Most Compassionate to have 
مفعولبه نافية مبتدأ مضاف موصول مضاف إليه جار.مجرور(صلةالموصول)‎ 


ولد وَلَديَلِدولادًا كلل کر يڪل كَل س مو۔ سما سمو سموا 


ركع 55 و 5 ر 


the heavens (are) in who all a son. 


children. There is none in the heavens or 


عطف_ معطوف عل (السموات) 


(to) the Most Gracious (will) come and the earth 


the earth who will not return to the Most Compassionate in 


واقعةفى جواب قسم تحقيق ماض(هو)- مفعول به 
2 بد عبد عبد عِبَادَةٌ 


يع حصي أخْصّى حصي إِحْصَاءَوإِفْعَالُ) 


ا 
یں 
ع 56 هم أ > 
ry‏ 


Verily, (as) a slave. 


He has enumerated them 
full submission. Indeed, He fully knows them 


عطف- ماض(هو) مفعول به مفعول مطلق عطف_مبتدا مضاف. مضاف إليه 


ت مدت دهت َه ددش دة 


دد عد يعد عدا عدد عد يعد عدا كلل كل يڪل كلا 
| هم 
عدا 
(will) come (to) Him And all of them a counting. and counted them,‏ 


and has counted them precisely. And each of them will return to Him 


ظرف زمان ضاف إل حال توكيدونصب موصول۔ اسم(إنّ) 


و 


ف رد فرد۔ یرد فُرُودًا 


ع :7 7 
فرّدا إن الذينَ 


Indeed, alone. (of) the Resurrection | (on the) Day 


those who 


on the Day of Judgment all alone. As for those who 
ماضٍ_فاعل_صلةالموصول | عطف_معطوف عل (آمنوا) مفعولبه استقبال۔ مضارع مرفوع‎ 
أمنآمَنَ يُؤْمِن إِيَانَاِفْعَالُ | حمل عَيلَيَعْمَلعَمَلَا | صلح صَلَعيَصْلَعِْصَلَاعًا | جع جَعَلَ عل جَعْلًا‎ 
ص ات‎ 


27 و ه 7 و 
AS » |١ | | 2‏ 
و عیلو ا 4 سيّجعا 1 
will bestow good deeds, and did believed‏ 


believe and do good, the Most Compassionate will 


جار مجرور | فاعل_جملةخبردإنٌ) مفعولبه | عطف_كفةمكفوفة ماضٍ فاعل مفعول به 


رحم رَحِم يَرْحَمْ رة | ودد ود ود وَدَا يس ر يَسرَ بسر تَسييرَتَفْعِيلٌ) 


لَهُمْ اليَّحْمَنْ ‏ ودَا 


We (have) made it easy So, only affection. the Most Gracious | for them 


"certainly" bless them with "genuine" love. Indeed, We have made this "Quran" easy 


3 رالشاد 2 4ے 


جار جرور(حال) تعليل وجر۔ مضا رع منصوب(أنت) 


ور 


لسن لِنَيَلْسَن لِسَانًا بش ر شر يبَشَّرٌ تَبْشِيرَا(تَفْعِيلُ) وقي انَتَى#- يقي إِتَقَاء«افْتِعَالُ) 


رد 
2 
جر ا أله ق 
e‏ 1 | م 4 
ir)‏ چ س مھ 


س 


(to) the righteous with it that you may give glad tidings in your tongue, 


in your own language "O Prophet" so with it you may give good news to the righteous 


عطف_ مضارع منصوب(أنت) | جار رور مفعولبه نعت استئنافية خبرية مفعول به 


نذ ب اندر يُنْذِر إِنْدَارَِفْعَالُ» قوم قَام يَقُوم” قِيَامَا | لدد ل لذلا 


و 
ر4 202 يد مه کک E‏ 
وَتَنَذِرَ يدم قَوْمًا لدا 


ت 


And how many hostile. a people | with it | and warn 


and warn those who are contentious."lImagine" how many peoples We 


ماضٍ فاعل ظرف زمان ‏ مضاف إليه جار. نجرور 


«لك أَهْنَكَ لِك إِهْلَاءوفْعَالٌ» قبل قبل يبل قبلا قرن قَرِنَيَفْرَن قَرْنَا 


- 


2 


a generation? of before them | We (have) destroyed 


have destroyed before them! Do you 


مضارع مرفوع(أنت) جار مجرور | جرزائد | مفعولبه | عطف | مضارعمرفوع(أنت) 


سه دو o‏ 


ح س س۔ اخس يجْس إِحْسَاساإِفْعَالٌ) س مخ سمح يَسمَعْ سمعا 
2 2 دو 5 6< رو 
س م 7 


or of them you perceive 


"still" see any of them, or "even" hear from them 


جار رور مفعولبه 


ركز ركز ير کر ركرًا 


م ركزا© 


a sound? from them 


the slightest sound? 


أله رحم رَحِم يَرْحَمْ رخ رحم رَحِمَيَرْحَمْ رة 


ظ لفظالجلالة مضافاليه نعتأول 


الله ا أَلرَحِيم © 


the Most Merciful the Most Gracious (of) Allah | In (the) name 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


أحرفٍ مقطعة نافية ماضٍ فاعل جار رور 


طه © ما فرلا 


the Quran to you We (have) sent down | Not Ta Ha. 


1 3-3. We have not revealed the Quran to you 
تعليل وجر۔ مضارع منصوب (أنت) استثناء مفعول لأجله جار رور موصول‎ 
ش قي شق شتی سماو ذكر كر يُذَكرتَدْكرة«تَفْعِيلٌ‎ 


إلا ا 


for those who | (as) a reminder (But) that you be distressed 


"O Prophet" to cause you distress, but as a reminder to those 
مفعول مطلق جار رور موصول | ماضٍ«(هو)صلة الموصول‎ 
ن زل درل يَُرَلتَنزِيلَا(تَفْعِيلٌ) خلق_-خَلَقَ يلق حَلنًا‎ 


created from (He) Who | A revelation | 


in awe "of Allah". "It is" a revelation from the One Who created 


2 


عطف_ معطوف عل (اللأرض) نعت مبتدا 


سمو سما يَشْمُوِسْئْوَ | لو عَلَاايَعلُْوِعْلْوٌ | بحم رم يرم رة 


وَآَلسَّمَوَتِ ‏ الع @ أليَحْمِنُ 


The Most Gracious the high, and the heavens the earth 


the earth and the high heavens— the Most Compassionate, 


رور ماضٍ (هو) خبر جار مجرور(خبرمقدم) | موصول_مبتدا مؤخر 


عرش-عَرش-يَعْرشِعَرْشًا | سوي اسْتَوَى يسوي اسْتواءَرِسْيِفعَالٌ) 
ص چ 
< سدسم 0 و آي 


whatever To Him (belongs) | is established. | the Throne 


"Who is" established on the Throne. To Him belongs whatever 


ودو اهس صر 
الجر الاد سر ب 
جار. مجرور(صلةالموصول) ي ظرفمكان(صلة)_ مضاف إليه 


اسم و سما سمو سوا : بي ن بان ين ْنا 


| ًَ ا ف EE‏ 


is between them and whateverj the earth, jis inland whateverj the heavens 


is in the heavens and whatever is on the earth and whatever is in between and 
ظرف مكان(صلةالموصول) ضاف! استئنافية حرف شرط | مضارع مجزوم(أنت)- فعل الشرط‎ 


تت وان 


you speak aloud And if the soil. (is) under and whatever! 


whatever is underground. Whether you speak openly 
جار مجرور واقعة فى جواب الشرط- توكيدونصب_اسم(إنٌَ) | خبررإن» جملةجواب الشرط مفعولبه‎ 
ق ول- قال يمول قَوْلِاِ علم عَلِميَعْلَمعِلمّا | سرر سر يسر سرا‎ 


اقول َعَم اير 


the secret knows then indeed, He the word, 


"or not", He certainly knows what is secret 


أله 


عطف- ماضٍ(هو) | لفظالجلالةمبتدأ | نافيةللجن اسم (لا) 


الله لا 


except (there is) no Allah - | and the more hidden. 


and what is even more hidden. Allah—there is no god "worthy of worship" 
جار جرور(خبرمقدم) ب : نعت استئنافية۔ استفهام‎ 


و يد ا 


سمو سما سمو سما حسن۔ خسن سن حَسَنًا 


o 1 


the Most Beautiful. the Names, To Him (belong) 


except Him. He has the Most Beautiful Names. Has the story 


فاعلمضاف مضا فإليه ظرف‌زمان | ماض(هو).مضافإليه 


9 
م 


حدث_ حَدَتَ يدت حُدُوثًا رأي- رأى-يَرَى- رَؤْيَةٌ 


ييف مُوسَقَ © إا 
حديث موسى لا اد 


When (of) Musa? the narration come to you 


of Moses reached you "O Prophet"? When he saw 


عطف_ماض (هو) جار جرور مضاف. مضا ف اليه أمر فاعل 


نور ثَارَ ينور نَوَْا | قول- قال يَقُول- وا أدل. اَهَل يَامِلٌ. مول ملدث مَكْتَيَنْكُتُ مَكْنَا 


قال هله امک 


to his family, then he said 


Stay here; 
a fire, he said to his family, “Wait here, 


ماض_ فاعل مفعولبه الترجي_اسم(لعل) 


أنس-آنْسَ يونس إِيتَاساإِفْعَالُ) نور تار ينور تَورَا 


عاق 1 


perhaps | (can) a fire; [1] perceived 
"for" | have spotted a fire. Perhaps | can 


جار جرور(حال) جار رور 


a burning brand therefrom bring you 


bring you a torch from it, or 


مضارع مرفوع(أنا) جار. نجرور مفعولبه استئنافية_ ظرف زمان 


وج د وَجَدَ- جد وُجُودًا دور نَارَِيَنُورنَوْرَا | هدي هَدَى يَيْدِي هُدَى 


2 3 و هه 
guidance. the fire at‏ 


find some guidance at the fire.” But when 


ماضٍ للمجهول(هو) نداء_ منادى توكيد ونصب_ اسمرإن) 
ندي-تادتى- يتاي مُتَادَاةَومُفَاعَلَة) 


یں 


ودی يلمُومَئْ © 2 


Indeed, [I] O Musa, he was called, he came to it, 


he approached it, he was called, “O Moses! It is truly |. | am 
خبر(إن). مضاف إليه عطف_أمر(أنت) مفعول به مضاف. مضاف إليه‎ 
ربب رب يرب رد خلع حَلَعَ. ملع حَلَعًا‎ 


وم 
ف N‏ 0 2 
فا انْكَ 
5 ع 
ع 


your shoes. | so remove your Lord, 


توکیدونصب- اسمرإن) 


Indeed, you 


your Lord! So take off your sandals, for you 


جار مجرور(خبرإن) 


ودي ودی ييي وَدْيًا 


قدس_ قدّس يدس تَفْدِسَاتَفْعِيلٌ) 


أ 0 


بالواد 


(are) in the valley 


خبر مفعول به 
خي ر اختار- تار اخْتيارافتِعال) 


(have) chosen you, 


مضارع مرفوع للمجهول(هو) 
وحي أَوْح يوج إِيَاءَوإِفْعَالُ» 


يون © 


is revealed. 


جار نجرور 


ذك رڈ گر۔ يدر ذ کر 
لذکری © 


for My remembrance. 


مضارع مرفوع(أنا) مفعول به 
خفي أَحْتى يخني اء رفْعالٌ) 


ع 
چ ت 
اخفيها 


[I] hide it 


the sacred 
are in the sacred valley of Tuwa. | 


توكيدونصب وقايةاسم(إنَ) 


عطف_أمر(أنت)وقاية مفعول به 


توكيد ونصب 


Indeed, 
My remembrance. The Hour is sure to come. My Will is to keep 


نائب‌فاعل۔ مضاف 


عطف_أمر (أنت) 


سمح اِسْتَمَع” يَتَِعْإسْتِمَاءَااسْتَفْعَالُ) 


رص و صر و 
. 7 


اسح 


so listen 


have chosen you, so listen to what 


ع 


مبتدا خير 


أله 


وسم 


إن 


اک 


أن 


lah. | | Am 


Indeed, [I] 


عطف 


قوم 


٠. 2و«‎ 


فا عبد 


so worship Me 


اسمرإنّ) 
سو 


آلا 


e) coming. 


the Hour 
تعليل وجر مضا رع منصوب للمجهول‎ 
ج زي جَرّى- يَخْنِي- جَرَاءَ‎ 


تُجدل 


س 


that may be recompensed 


و 


الله 


(of) Tuwa. 


is) no | الم‎ 


is revealed: ‘It is truly |. | am Allah! There is no god 


95 أمر(أنت) 


د 


قَام يقي إِقَامَةَ(إِفْعَالٌ» 


راقم 


and establish 


"worthy of worship" except Me. So worship Me "alone", and establish prayer for 


(will b 


كلل گل يڪل 


و 


کل 


every 


it hidden, so that every soul may be rewarded 


نافيةللجنس 


ت 


to what 


اسم(لا) 


(There 


ألصَّلَدةٌ 


the prayer 


مضار ع ناق ص (أنا) 
كود كاد ياد كَوْدًا 


اك 


| almost 


مضارع مرفوع(هى)_صلةالموصول | استئنافيةناهية | مضارعمبني_تاكيد_مفعولبه 


و قد 


س عي۔ سَعَى یی سعیًا ص دد صد صد صد 


< 48 <1 ر و متم 
١‏ فل" 390 


from it (let) avert you | So (do) not it strives. for what 


according to their efforts. So do not let those 


موصول فاعل نافي مضارع مرفوع(هو)-صلةالموصول | جار رور عطف_ معطوف عل (يؤمن) 


سس سيد و 


من آمَنَ يُؤْمِن إِيمَائَِفْعَالُ) تباب تع إنّبَاَادافْتعَالٌ) 


مَن يَؤْمِنُ بها 


and follows in it believe (does) not | (one) who 


who disbelieve in it and follow their desires distract you from it, 


مفعول به مضافإليه سببية۔ مضارع منصوب (أنت) استثنافية استفهام. مبتداً إشارة خبر 


«ويهُوِقَيَهُوَى. هَوَّى ردي - ردق يردى- ودب 


هَوَنْهُ فَتَرَدَ © وَمَا 


(is) that And what lest you perish. his desires, 
or you will be doomed.” "Allah added," “And what is that 


2 


جار نجرور(حال) مضاف. مضاف إليه نداء منادى ما ض(هو) مبتدا | خبر_ مضاف.مضاف اليه 
EEE‏ ٌ ا |[ أعصو حصا يعضو عضو 
5 سكا ين 1 22 
م .8 ١‏ 
بِيَمِيِنِكَ يلموسى © هی صََاىَ 


(is) my staff; It id, O Musa? in your right hand, 


in your right hand, O Moses?” He replied, “It is my staff! 
مضارع مرفوع,أنا) جار جرور عطف_ معطوف عل (أتوكوًا) جار رور‎ 
وكأ توك يَتَوكؤ- تَوَكوَاوتَمَعلٌ)‎ 
و95 ت‎ 53 21 
هو سر ع‎ 
اتوكوًا م بها‎ 


with it and | bring down leaves upon it, ١ مدع‎ 


llean on it, and with it | beat down "branches" for 


-مجرور(حال)- مضاف. مضا ف اليه عطف_ خبرمقدم جار.نجرور(حال») 


غدم غيم يتمعن 
غتمی وَل فِيهًا 


(are) uses in it and for me my sheep, 


my sheep, and have other uses for it.” 


3 ااا 20 4ے 


ما ضٍ(هو) أمر(أنت) مفعولبه عطف- ماض(هو)- مفعول به 
لقي اَلْتَى- يلقي إِلْقَاءِفْعَالٌ) لقي الى يُلْتِي- إِلْنَاءؤِفْعَالُ) 


> س © 

5 3 ١ e 
0 القها یموسی‎ 
So he threw it down, O Musa! Throw it down, 
Allah said, “Throw it down, O Moses!” So he did, then—behold! 


خبر مضا رع مرفوع(هى)- نعت 


حي ي حو يختى- حَيَة س عي۔ سی سی سیا 
حي EE‏ 


moving swiftly. (was) a snake, and behold! 


—it became a serpent, slithering. Allah said, 


أمر(أنت) مفعول به عطف_ناهية مضارع مجزوم(أنت) استقبال مضا رع مرفوع(نحن) مفعول به 


ځوف حاف اف حَوْقًا ع ود عاد يُعِيدُ إِعَادَة(ِفْعَالٌ» 
ت ا صل 
- 20 ر ر٠‏ 
ولا تخف سَنْعِيدُهًا 


We will return it fear. and (do) not 


“Take it, and have no fear. We will return 
مفعول بهثان  مضاف.مضاف إليه : عطف_أمر(أنت)‎ 
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سي ر سار يسِير سَيرًا 


your hand And draw near the former. (to) its state 


it to its former state. And put your hand 


مجرور مضاف. مضاف إليه مضارع مجزوم(هى) حال 


جنح جَنَعَ. تح جُنُوحًا خرج حرج يرج خُرُوجًا بيض_بَاضَ يَبِيضُ بَيْضًا 
2 و 2 2 2 
حرج بيضاء من 


without white, it will come out your side; 


under your armpit, it will come out "shining 


مجرور مضاف : نعت تعليل وجر مضا رع منصوب(نحن) 


غي ر عار غير عير أخر رأي-أَرَى- يُرِي إِرَاءَءَإِفْعَالُ» 


أخْری © 


That We may show you another. (as) a sign | disease 


"White, unblemished, as another sign, so that We may show you some of 


َتنا 


Indeed, عط‎ Firaun. to the Greatest. Our Signs 


Our greatest signs. Go to Pharaoh, for he 
ما ض(هو)- خبردإن) منادى_ مضاف. مضاف إليه دعاء(أنت)‎ 


طځي۔ طتى. بظتی۔ ظفيًا ر ربب رَبَديَرْبُ را | شرح شَرَح يَشْرَحُ” شَرْحَا 


e 
O 


My Lord! id, (has) transgressed. 


has truly transgressed "all bounds".” Moses prayed, “My Lord! 


جار مجرور | مفعول به مضاف.مضاف إليه عطف دعاء(آنت) جار مجرور | مفعول به مضاف.مضافإليه 


ء 


صدرصَدَرِيَضَدُرُ صَدَرًَا | يس ر يسر يسر َيْسِرَا(تَفْعِيلٌ) أمر أْمَر يمر أَمْرَا 


ت 


صَدرى@ ‏ َير لج أمْرِى© 


ت 


my task for me And ease my breast 


Uplift my heart for me, and make my task easy, 
عطف_أمر(أنت) فعول ڊ جار. مجرور(نعت)- مضاف. مضاف إليه‎ 
لل حَنَّ يحل حلا قد عَقَدَ يَعْقِدُ عَفَدَ لسن لَسِنَ يَلْسَن لَسَنَا‎ 
ر 5 ان له‎ 
69 وَأحْلْلُ من لِسانی‎ 


my tongue from the) knot And untie 
y 9 


and remove the impediment from my tongue 
مضارع مجزوم فاعل مفعول به مضاف. مضا ف اليه عطف_دعاء(أنت) جار رور مفعولبه‎ 


فقه فَقةيَفْقَه. فقَهًا قول- قال يمول قو ج عل جَعَلَ عل جَعْلًا 


وجل لي وَزِيرَا 


a minister for me And appoint my speech. That they may understand 


so people may understand my speech, and grant me a helper 


جار. نجرور(نعت)- مضاف. مضاف إليه مفعول بدثانٍ بدل مضاف.مضاف إليه دعاء(أنت) 


أدل أَهَلَ يَأْهِلُأَهُولًا واي أ أ شدد_ سد شد شَدَّا 


2 
A‏ < و مد 
أهلى © اشد 


Reinforce my brother. Harun, my family. 


from my family, Aaron, my brother. Strengthen 


مفعول به مضاف. مضاف إليه عطف_دعاء(أنت) مفعول به 


3 
0 ع 


أزد أَرَرَ يَأَزِرُ أزْرَا ش رك أَشْرَكَ يُمْرِكُ- إِشْرَاكَِفْعَالُ) 


ت 
ع ع 


أَزْرى 9 واشرکهُ امری 5 


my task [in] And make him share my strength. through him 


me through him, and let him share my task, 
مصدري ونصب مضا رع منصوب(نحن)- مفعول به مفعول مطلق عطف_مضارع منصوب(نحن)‎ 
سبح سبح يسَبّحْ َبيِحَاتَفْعِيلُ) | دنر گنر یار گنرة ذك ر گر يَدْ کر ذِكْرًا‎ 


3 مُسْبَحَكَ گييرا © وَتَذْكْرَكَ 


-_ 


And [we] remember You much we may glorify You 


so that we may glorify You much and remember You 


مفعول مطلق توكيدونصب_اسمرإنَ) | ماضٍ ناقص_اسم(كنت) | جار مجرور خبر(کان) 


دنر گر یار كم دون كن ڪون كَوْنًا بص ر بَصْرَِ يَبَضْرْ يَصَارَةٌ 


سر 7 و 
ثيرًا © نَكَ 35 با بَصِيرَا © 


All-Seer. of us [You] are Indeed, You much. 


much, for truly You have "always" been overseeing us.” 
ما ض(هو) تحقيق ماض للمجهول- نائب فاعل مفعول به مضاف. مضاف إليه نداء منادى‎ 


سأل_ سال يَسَكَل- سوال 


5 


فل 


O Musa! your request, you are granted Verily, 


Allah responded, اال“‎ that you requested has been granted, O Moses! 


استثنافية واقعةفى جواب قسم. تحقيق ضف جار مجرور 


وَلَقَدَ 


another time, on you We conferred a favor And indeed, 


And surely We had shown You favour before, 
ظرف زمان ماض_فاعل مضا ف إليه جار.  ضاف. مضاذ موصول مفعول به‎ 


بحي أؤتى يوج إِياءِفْعَالٌ) 


ت 
ع ~~ 


اوَحَيََا 


و 


your mother We inspired 


when We inspired your mother with this: 


3 لحر سايم 20 4ے 


مضارع مرفوع للمجهول(هو) صلةالموصول أمر فاعل مفعول به 


وحي أَؤْحى- يوي إِيَاءَ(ِفْعَالُ» قذف_قَدَقَ_يَفْذِفُ قَذْقًا 
2 _ ے 

د إن 

فل فيه التابوت 


the chest i cast him 
‘Put him into a chest, then put it 


That is inspired, 


عطف_ أمر فاعل مفعول به عطف لام أمر مضارع مجزوم مفعول به 


لقي الْتَى” يُلْقِي-إِلْقَاءؤِفْعَالُ) 


E Fal FEE e 
قذف_قذف_ يقذزف_قذفا‎ 


the river, i then cast it 


the river then let cast it 
into the river. The river will wash 


جار جرور(حال) 


سرحل 


جار. مجرور(نعت) | عطف_معطوف عل(عدو) 


2 عد و عدا يعدو عدوا 
ص 7 4 ر ا اوو 
بالشّاجل ‏ د لى وعو 


to Me, an enemy will take him on the bank; 


and an enemy 
it ashore, and he will be taken by "Pharaoh," an enemy of Mine 


جار مجرور استئنافية ماضٍ فاعل جار جرور 


لقي اَلْتَى” يلقي إِلْمَاءؤفْعَالُ) 
0 2 د رو 
لَه و و لقت 


over you And | cast to him. 


جار جرور(نعت) 


and his.’ And | blessed you with lovability from Me 


عطف. تعليل وجر مضا رع منصوب(أنت) جار. نجرور مضاف. مضاف إليه 


ع ين عَانَ يَعِينُ عَينًا 


under | and that you may be brought up 


My Eye. 
"O Moses" so that you would be brought up under My "watchful" Eye. 
مضارع مرفوع.فاعل. مضا فإليه فاعل_ مضا فإليه عطف_مضارع مرفوع(هى) مضارع مرفوع(أنا) مفعول به‎ 
مشي مَشَّى يَمْشِي مَشْيًا قول قَال يَقُول” فقولا‎ 


برع © 
فتعوا| 


Shall, and she said, your sister was going 


| show you 


"Remember" when your sister came along and proposed, 


١‏ ار لاوس Er‏ ل 


مضارع مرفوع(هو) مفعول به.صلةالموصول عطف_ماضٍ-_فاعل مفعول به 
قفر كز ب 5ة | غ ا 


صل 
د او 


و 


your mother So We returned you will nurse and rear him? (one) who | [to] 


‘Shall | direct you to someone who will nurse him?’ So We reunited you with your mother 


مصد ری ونضب ضار ع منصوب فاعل مضاف. مضاف إليه ١‏ عطف_نافية مضا رع منصوب(ی) 


ع ينعا يمين عَينًا حزن حزن يرن حزن 


کّ عَيْْهَا_ ولا 


she grieves. and not her eyes may be cooled that 


2 


so that her heart would be put at ease, and she would not grieve. "Later" 


استثئنافية ماضٍ- فاعل فعول ڊ عطف_ماض- فاعل مفعول به 


ن جو تی يُتَجّي تَنْجِيَةَتَفْعِيلٌ) 


ت 7 
م لاو 
8 8 


9 5 
ج من 


the distress, from but We saved you a man, And you killed 


you killed a man "by mistake", but We saved you from sorrow, 


عطف_ماضٍ- فاعل مفعول به مفعول مطلق استئنافية ماضٍ- فاعل ظرف زمان 


فتن قََنِيَفْتِنُقَثْنَا | ل بث تًا | سنن سن يسن سا 


with (some) years Then you remained (with) a trial. and We tried you 


as well as other tests We put you through. Then you stayed for a number of years among 


مضا فإليه عطف ماض_فاعل جار. نجرور(حال) 


عي أ جاه بيه ميية 


2# عر 
حر ا 
8 


م 


the decreed (time) you came Then | (of) Madyan. (the) people 


the people of Midian. Then you came here as pre-destined, 
نداء منادى عطف_ماضٍ- فاعل مفعول به جار رور مضاف.مضافإليه أمر(أنت)‎ 


جم مهو 2952 


ص نع اصْطَئَع يَصْطَنِعٌ اصْطِنَاءَاافْتِعَالُ» ١‏ نف س. نفس ينفس. نمسا 


کے عاد عقا ا 
مهأو . 


for Myself. And | (have) chosen you 


O Moses! And | have selected you for My service. Go forth, 


3 ل لايم 2 ئ- 


ماضٍ(هو)۔ خبر(إنَ) 


ط غي طتى. يَقى لفيا 


ما م 
© 


(has) transgressed. 


الترجي اسم«لعل) 


َس 
لعله 
E‏ 


perhaps he 


منادى_ مضا فإليه 


9 


ETAT 
رب ب۔ رب يرب ربا‎ 


Our Lord! 


جار نجرور 


against us 


My remembrance. 


توكيدونصب_اسمرإنَ) 


and your brother 


قَقُولا 


And speak 


Go, both of you, 


عطف_أمر فاعل 


قولقَال يمول قو 


إن 


to 


جار جرور 


كو 
ُو 


to him 


with My Signs, 


وا 


and (do) not 


you and your brother, with My signs and never falter 


فِرَعون 


Firaun. | 


مفعول مطلق 


a word 


transgressed "all bounds". Speak to him gently, 


مضارع مرفوع(هو) خبر(لعل) 
ذكر گر يد كر تَدَكرَاتَمعُلٌ) 


لد 
ت و 
ا 


may take heed 


3 
ع 
ع 


Indeed, we 


عطف 


ر 


or 


مضا رع مرفوع(نحن) 


مر و 
اف 


fear 


مضارع مرفوع(هو) 


مصدري ونصب 


ے 
ان 
that‏ 


“Our Lord! We fear that he may be 


مصدري ونصب 


that 


مضا رع منصوب(هو) 


ط غي تلق يَطقى لفيا 


ع 2 1 
ی © 
aa ۰‏ 


he will transgress. 


quick to harm us or act tyrannically.” Allah reassured 


He said, 


مضار ع مجزوم فاعل 


وني وَل يي ونيا 


ت 
.| 


هه 


slacken 


توكيدونصب_ اسمرإنّ) 


إن 


Indeed, عط‎ 


in remembering Me. Go, both of you, to Pharaoh, for he has truly 


They said, 


so perhaps he may be mindful "of Me" or fearful "of My punishment".” They both pleaded, 


مضار ع منصوب(هو) 


(Do) not 


مضارع زوم فاعل 
خوف۔ حاف 0 


E‏ رص 


افا 


fear. 


عطف_مضارع مرفوع(أنا) 

رأي رَأَى-يرَى رَؤْيَةٌ 
0 

رك © 

وار 


and | see. 


خبرر (إنَّ)- مضاف 


رس ل رَسِلَيَرْسَل- رسلا 


مو 


رَسُولا 


توكيدونصب_ وقاية اسم(إِنَّ) 


Indeed, | Am 
"them", “Have no fear! | am with you, hearing 


إلى 


So go to him 


ربب رب یرب ربا 


both (are) Messengers 
rael, (the) Children 


يأ جا ييه مَڃيءَ 


-مجرور(خبر) ‏ موصول 


one who 


مضافإليه 
< 3 
وسر 


جار جرور 


with a Sign | we came to you 
We have come to you with a sign from your Lord. And salvation will be for 


توكيد ونصب_ اسمرإن) 


(of) your Lord, 


عطف_ناهية 


وَل 


يل 


and (do) not of 15 


أيي 


كَايَة 
و مع 


بن 
5 
عن 


from 


ما ض(هو)_ صلة الموصول 


follows 


ظرف«خبرإِن) - مضا فإليه 


with you both; 


مضاف إليه۔ مضاف. مضاف إليه 


جار. ج رور(نعت) مضاف. مضاف إليه 


ربب ربرب ربا 


your Lord. 


مضا رع مرفوع(أنا)۔ خبرنً)ثانِ 


سمع- َع يمع سَْعًا 
0 < مو 


اڪ 


عطف_أمر_ فاعل 
قول فقون ول 


فو 


and say, 


and seeing. So go to him and say, ‘Indeed we 


عطف_أمر(أنت) 
رسل۔ أَرْسَلَ يُرْسِلإِزْسَالَااِفْعَالُ 


فارسِل 


so send | 


are both messengers from your Lord, so let 


مضارع مجزوم(أنت) مفعول به 
عذب عَدَبَيُعَذَّبُ تَعْذِيبا(تَفْعِيلُ) 
صا 


وم م دوه 


تعذبهم 


torment them. 


the Children of Israel go with us, and do not oppress them 
استثنافية مبتدأ‎ 


مفعولبه 
«دي هَدّى يهي هُدّى 
الهدَئىٌّ © 


the Guidance. 


whoever follows the "right" guidance. 


And peace 


5 


, we 


توکیدونصب-۔ اسم (إِنٌ) 


ل 


Indeed, we 


Indeed 


verily, 


وحي أو يوج إِيحاءإِفْعَالٌ» 


أو[ 


it has been revealed 


22 ت 
الحا 
3 


to us | 


that 


عدب عَذَبَ يع عَدْبَا 


اسمرإن) 


ال 


(will be) on the punishment 


It has indeed been revealed to us that the punishment will be upon 


-مجرور(خبرأنَ) موصول 


من 


one who 


ماض(هو) 


ماض(هو) 


كلل کل يڪل كَل 


و 


کل 


(to) every 


ماض(هو) 


ماض(هو)_ صلة الموصول 


ك ذب گب يُڪَڏَبُ. تڪذيبارتفعيل» 


denies 


واقعة فى جواب الشرط_ استفهاممبتداً 


فَمَن 


Then who 


خبر_ مضاف إليه. جملة جواب الشرط 


ربب ربرب ربا 


1 2 
و 


٠ 


(is) your Lord, 


عطف_ماض(هو) 


ولي تول يول تولَيَاتَمَعُلٌ) 


وتلل 09 


and turns away. 


whoever denies "the truth" and turns away. 


نداء منادى 


9 


5-1 
كر( هم 
عمو 


د 
O Musa?‏ 


Pharaoh asked, “Who then is the Lord of you two, O Moses?” 


مبتداً مضاف. مضاف إليه 


ربب ربرب ربا 


ےہ 
۰ 


2 
Our Lord 


موصول۔ خبر 


لذي 


(is) the One Who 


ماض«(هو) صلةالموصول 
عط و۔اغظی۔ يعي إِحْطَاء(ْعَالٌ) 


أَعْطئن 


gave 


He answered, “Our Lord is the One Who has given 


2 
فمّا 


Then what | 


its form, 


(is the) case 


ماض(هو) 


د ي-هَدَى يَهْدِي- هُدّی 


2 هم 
هَدَُ 


He guided (it). 


then | 


everything its "distinctive" form, then guided "it".” 


واقعة ف جواب الشرط استفهام مبتداً 


(of) the generations 


Pharaoh asked, “And what about previous peoples?” 


(of) the former. 


-مجرور«خبرثانٍ) 


صد 


2 
) 


ت 5 


a Record. 


مضارع مرفو ع (هو) 


forgets. 


مبتدأ مضاف. مضاف إليه 
عل مغلم يَعْلمعِلمًا 
/ وس | 


Its knowledge 


(is) with 
He replied, “That knowledge is with my Lord 


نافية مضارع مرفوع فاعل۔ مضا 


ضلل۔ صل يَضِلٌَ ادل 


2 
34 


Ea 


ے 


Not 
in a Record. My Lord neither falters nor 
ماض(هو) صلة الموصول‎ 


ص 
8 0 


made 


| errs 


موصول_ خبر(هو) 


لَنِى 


The One Who 


مضاف إليه۔ مضاف. مضاف إليه 


رب برب يرب 
ت 
رف 


my Lord 


for you 


ربب ربرب ربا 


2 


وا 


and not 


the earth 


forgets "anything".” "He is the One" Who has laid out the earth 


(as) a bed 


عطف_ماض(هو) 


نزل-أَنْرَلَ- ازل إِنْرَالَارِفْعَالُ) 


نر 


and sent down 


جار جرور 


سلك_سَلَكَ يلك سل 


مفعولبه 
زوج ناج يدوج روج 
عر ع 
ارُوجَا 


pairs 


عطف_ ما ض(هو) جار جرور(حال) | جار مجرور 


ت 


3K 


for you 


7 32 
o 


therein and inserted 


for "all of" you, and set in it pathways for you, 


ت 
من 


from 


صر ےر ~~ 
ا 
the sky‏ 


and sends down rain from the sky, causing 


water, 


جار.جرور(نعت) 


various types of plants to grow, 


مفعول به 


رمت ةوف 


سبل_سبل يسبل 


0 


ways, | 


عطف_ماض-_ فاعل 


خرج-أخْرَج رج إِخْرَاجًاِفْعَالُ» 


6 

- 

1 ةما 
8 


then We (have) brought forth 


diverse. 


عطف_أمر فاعل 

أل أكل يَكُلُ_أكُل رعي۔ رَعَ-يَرْعَ رِعَايَةٌ 
ومو هھ 
كلو وَرْعَوَا 


your cattle. and pasture 


"so" eat and graze your cattle. 


-مجرور«خبرإِنَ»- إشارة | لامتوكيد اسمن 


271 
ذلك 


From it (of) intelligence. | 1075 surely (are) Signs that, 


Surely in this are signs for people of sound judgment. From the 
ماضٍ فاعل مفعولبه عطف_جار رور مضارع مرفوع(نحن) مفعولبه عطف_ جار رور‎ 
ع ود أا يُعِيدُ إِعَادَة(ِفْعَالُ»‎ 


وَفِيهَا 


and from it We will return you, and in it We created you, 


earth We created you, and into it We will return you, and from it 


ال ا لا اق ان : : استئنافية واقعة ف جواب قسم- تحقيق 
خرح-أخرَج ر إِخْرَاجَاِفْعَالٌ) 


خر جڪ 5 وَلَقَدَ 


And verily, another. i We will bring you out, 


We will bring you back again. And We certainly 


ماض_فاعل مفعول بهأول مفعول بهثان ‏ مضاف. مضاف إليه توكيدللآيات_ مضاف. مضاف إليه 


دأي رع نري إناءآنإفعال» أيي 
5 ده ےا ت 
انتا 


all of them, Our Signs, We showed him 


showed Pharaoh all of Our signs, 


عطف_ماض(هو) عطف ماضن هوا ( ماضٍ(هو) استفهام ماضٍ فاعل_مفعول به 


دذب كُذَّبَ يُكَذَّبُ تَحُذِيبَااتَفْعِيلٌ | أب و أن يي إِبَاءَ | قول قال يفول قول جي أ جَاءَ يجيه مَحِيِءً 


a 
شتا‎ 


8 


Have you come to us He said, and refused. but he denied 


but he denied them and refused "to believe". He said, “Have you come 


ملكتتب 


خرج_أَخْرَج رج إِخْرَاجًاِفْعَالُ» 


O Musa? with your magic, our land to drive us out 


to drive us out of our land with your magic, O Moses? 


عطف_ واقعة ف جواب قسم- مضا رع مبني (نحن)- مفعول به جار مرور(حال) نعت. مضاف. مضاف إليه 


سح رسَحَرَيَشْخَرسِخْرًا م ثل مَل يمل مغلا 


3 ون ت 
مثله 
porr‏ ے 
8 - 
2 


magic Then we will surely produce for you 


We can surely meet you with similar magic. 
عطف_أمر(أنت) ظرف مكان_ مضاف إليه عطف_ ظرف مكان_ مضاف إليه‎ 


جعل-جَعَلَ عل جَعْلَا بي ن-بَانَيَبِينُبَيْنَا بي ن-بَانَيَبِينُبَيْنَا 


ص 

و لس ے وَبَيَكَكَ 

فا 6 E‏ 
جعل 


وهو 


and between you between us So make 


So set for us an appointment that 
مضارع مرفوع(نحن)- مفعول به ضميرمنفصل للتوكيد‎ 
خلف أَخْلق خف إِخْلَافَاِفْعَالُ)‎ 


ا 
حن 


[we] | we will fail it 


neither of us will fail to keep, in a 


بدل من( موعدًا) نعت 


دون كآنَيَكُون” كَوْنَا | سوي سوق يَسْوَىسَوَاءً 
111 و- 5 
مکنا سَوّى 69 


Your appointment | He said, even. (in) a place 


central place.” Moses said, “Your appointment 
خبر.مضاف مضاف إليه عطف مصدري ونصب تا حتف تتشي نائب فاعل‎ 


و 


زين را يَزِين” زَينَا حشر حمر شر حَشْرَا نوس 


يوم وان ڪشر الئاس 


the people will be assembled and that (of) the fesal. (is on the) day 


is on the Day of the Festival, and let the people be 


استثئنافية ماض 


ولي تَوَلَ تول تَوَلَيَاوتَمَعَلٌ) 


77 
3 


١15 
فول‎ 


and put together Firaun Then went away (at) forenoon. 
gathered mid-morning.” Pharaoh then withdrew, orchestrated 


مفعولبه_مضاف.مضافإليه | عطف ماضٍ(هو) د جار رور فاعل 


كي د كد يڪي كيدا أتي 


ت 
3 


کدرو 5 
يدهم | ثم لهم 


to them then his plan, 


his scheme, then returned. Moses warned the magicians, 


مفعول مطلق_ مضاف. مضاف إليه ناهية مضارع مجزوم فاعل 


ف ري إفْتَرَى_يَفتَرِي” افتِرَاءَافْتِعَالُ) 


ود 3 


invent (Do) not Woe to you! 


“Woe to you! Do not fabricate a lie against Allah, 


مفعولبه سببية۔ مضا رع منصوب«هو)- مفعول به جار رور 
دذب گب يذب كِدْيَا 


سحت أَسْحَتَ يسحت إِسْحَانَاِفْعَالُ | 5ذب عَدَبَيَعْذِبُ عَذْبَا 


_- ىر صل 
00 بعذاب 


And verily, with a punishment. lest He will destroy you a lie, 
or He will wipe you out with a torment. Whoever fabricates 


موصول_فاعل ماض(هو) ‏ صلة الموصول استثئنافية ماض.فاعل 


فري إفْتَرَى_يَفْئرِي- إفْيِرَاَافْتِعَالُ | نزع-تَتارَعَ تتا تَتَارْعَااتَمَاعْلٌ) 


Then they disputed invented. he failed 
"lies" is bound to fail.” So the magicians disputed 


مفعول به مضاف. مضا فإليه | ظرف(حال)- مضاف إليه عطف_ماض- فاعل مفعول‌به 


ساس > وه 


بين بان يبِينٌ.بينا | س رر اسر يسر إِسْرَارَاإفْعَالُ) ن جو جا ينجو اة 


<O. 

١ ت سے یں ا‎ 
© واسروا لعَجَوَى‎ 
the private conversation. j and they kept secret among them, (in) their affair 


the matter among themselves, conversing privately. 


They said, 


Indeed, 


| these [two] 


They concluded, “These two are only magicians 


مضارع مرفوع۔فاعل۔نعت 
رود أَرَاد- يريد إِرَادََِفْعَالُ) 
و ا 
يرا يدان 


they intend 


جار نجرور(حال)- مضاف. مضاف إليه 


سح ر محر حر حرا 


with their magic 


مصدري‌ونصب | مضارع منصوب.فاعل مفعول به 


خرج أَخْرَجَ يخْرِجُ إِخْرَاجَاِفْعَالُ) 
6م وه 

ان 
that‏ 


who want to drive you out of your land 


they drive you out 


ذهب_ذَهَبَ يَذْهَبُ ذَهْبًا 
رم عر 
ند هبًا 


and do away 


with your way 


عطف_ مضارع منصوب فاعل| جار مجرور مضاف.مضاف إليه 
ط رق طرق طرق طَرْقًا 


two magicians 


نعت 


مث لمعل َمل مولا 


لْمَئْقَ © 


the exemplary. 


with their magic, and do away with your most cherished traditions. 


واقعةفى جواب الشرط_أمر فاعل 


ج معا جع إِْمَاعَارفْعَالُ) 


So put together 


حال 


صف ف وو ص 10 


(in) a line. 


مفعول به۔ مضاف. مضاف اليه 


كيد كاد يَڪيد كَيْدَا 


then 


So orchestrate your plan, then come 


اعتراضية تحقيق 


your plan 


ماض 
ف لح-أفلع. فلح إَِْاحَاِفْعَالُ) 


زیی ی 
26 


(will be) successful 


2n” 


و 


| And verily, 


today 


forward in "perfect" ranks. And whoever prevails today will certainly be successful.” 


ماض«(هو) صلةالموصول 


عل و۔استع۔ ست عل -اسْتِعْلاءً (اسفْعَال) 


© e 


overcomes. 


نداءمنادی 


O Musa! They said, 
They said, “O Moses! Either 


مصدري ونصب 


مضار ع منصود م 


لقي الْتَى- يلقي إِلْمَاءِفْعَالُ» 


5 
لقم 


ETT 
كون۔ كان يَحُون” كُوْنَا‎ 


ني > 
نحون 


we will be 


خبر(تڪون). مضاف 
أول 


وَل 


the first 


[that] you throw 


you cast, or let us be the first 
ماض(هو) صلة الموصول‎ 
لقي الْتَى- يلقي إِلْقَاَِفْعَالُ)‎ 
2 ۶ر ت‎ 
2 م‎ 
الق بل‎ 


| throws? 


موصول۔ مضاف إليه إضراب 


Nay, 
to cast.” Moses responded, “No, 
عطف_الفجائية‎ 


مبتداً مضاف. مضاف إليه عطف_ معطوف عل (حباهم) 


مو ھا پک عت 


حبل۔ حبل۔ يبل باد 


بال 


Their ropes 


وم 
وعصيهم 


and their staffs 


فإذا 
ع 
Then behold!‏ 
you go first.” And suddenly their ropes and staffs‏ 
مضارع فت ديت جار مجرور 
خيل -خَيَِل َيل كيبلا تَفْعِيلٌ) 
و م 
چ لن 2-7 
4 | ليه من 
by | tohim‏ 


appeared to him—by their magic—to be 


you throw. 


جار. نجرور مضاف. مضاف إليه توكيد ونصب_ اسم(أنّ) 


سح ر-سَحَريسْحَر سِخْرًا 


70 
اي 


that they 


وه 


their magic seemed 


مضارع مرفوع(هى) عطف_ماض جار. رور مضاف. مضاف إليه 


س عي۔ سی يسعى- سَعْيًا 


نی © 


(were) moving. 


وجس أَوْجَسَ يُوجِسٌ إِيجَاسَاِفْعَالُ) نف س. نفس ينس َمْسا 


2 

* 

بقسهة- 
عوك 


himself So sensed 


slithering. So Moses concealed 
ناهية‎ 


مضار 32 جز وم(أنت) 


ت 


3 


(Do) not We said, 
fear within himself. We reassured "him", “Do not fear! 


Musa. 


ات ضمي رمنفصل للتوكي خبردإن) عطف_أمررأنت) 
علو علا يَعْلُو علا لقو الى يني ارفا 


َك الأغق © 


And throw (will be) superior. Indeed, you 


Itis certainly you who will prevail. Cast 
جار.نجرور(صلةالموصول)- مضاف. مضاف إليه مضارع مجزوم «هى)‎ 


0 ت م 

38 
ف هه سا هه سا 
7 


it will swallow up your right hand; (is) in | 


what is in your right hand, and it will swallow up what 


ماضٍ_فاعل.صلةالموصول | توكيدونصب_اسمرإنَ) موصول | ماضٍ-_فاعل_صلةالموصول خبررنّ) مضاف 
كود كاد يَكيدُ كيدا 


نما ش د 
ع 


0 


a trick they (have) made Only they have made. 


they have made, for what they have made is no more than a magic trick. 
مضا فإليه مضارع مرفوع‎ 
فلح افلح يملح إفْلَاحًاِفْعَالُ)‎ 
و 1 و‎ 


the magician will be successful and not | (of) a magician 


And magicians can never succeed 
ظرف مكان ما زاهو)- م مضاف إليه عطف_ماض للمجهول نائب فاعل‎ 


لقي التَى- يلقي إِلْقَاءَوِفْعَالٌ) سح رسَحَر سح سخرًا 


اا ا َ كه 


the magicians So were thrown down he comes. | wherever 


wherever they go.” So the magicians fell down in 
حال ض_ ف ماض_ فاعل‎ 


سجد_سَجَدَيَسِجُدُسجُودًَا | 3 و أمن_آمَنَيُؤْمِن" إِيِمَانَاوِفْعَالُ) 


07 2 ا 
5 
4 


in (the) Lord We believe | They said, prostrating. 


prostration, declaring, “We believe in the Lord of 


استفهام ماضٍ فاعل 


أمن-آمَنَ يُؤْمِن إِيمَانَ(فْعَالُ) 


رموسیٰ © 


You believe | and Musa. (of) Harun 


Aaron and Moses.” Pharaoh threatened, “How dare you believe 


جار جرور توكيد ونصب_اسم(إِن) 


ت 


كو < 5 و 0 و 
لَهُو ن لڪ نر 


Indeed, he | to you. | gave permission [that] before | [to] him 


in him before | give you permission? 


مزحلقة۔ خبر(إنَ)- مضاف. مضاف إليه ما «هو)- مفعول به أول صلة الموصول مفعول بهثانٍ 
كبر كبر يَكُبر كرا ع لم عَلَمَ يُعَلَهمتَعْلِيمااتفْعِيلُ | سح ر محر يسح سِخْرًا 


و صل 
کک کو ےار رو ا 
e‏ | ع( لحر 


the magic. taught you the one who (is) your chief, 


He must be your master who taught you magic. 


استئنافية۔ واقعةفى جواب قسم مضا رع مبني(أنا) توكيد | مفعولبه مضاف.مضافإليه | عطف_ معطوف علٰ(أيديڪم) 


17000 


قط ع- فطع يُمَظعٌ” تَفْطِيعَا(تَفْعِيلٌ) يی يدي يد دجل رَجَلَ يَرْجُل- رَجَلًا 
و 


اد 
ا دا سا <> ع 14> ا و1 و 
فلاقطعر يڪم وَأَرّحٍ 


and your feet your hands So surely | will cut off 


I will certainly cut off your hands and feet 
جار.نجرور(حال) عطف_ واقعةفى جواب قسم- مضا رع مبني عل الفتح(أنا)- توكيد مفعول به‎ 
2ل فبختلق_ تخلق. خَانًا صلب صَئَبَ يُصَلّبُ تَصْلِيبًا(تَفْعِيلٌ)‎ 
ارك و‎ f 
و صلبتڪم‎ 


and surely | will crucify you opposite sides, 


on opposite sides, and crucify you on 
مجرور مضاف عطف واقعة نی جواب قسم۔ مضا رع مرفوع(فاعل)- توكيد‎ 
وجا يد جنم‎ 


and surely you will know | (of) date-palms (the) trunks 


the trunks of palm trees. You will really see 


which of us 


۰ کے ا عر 3 - 
عذب_عذب_ يعذزب_ عد 
قمر چ ف 
عَذانًا 

9 


(in) punishment 


(is) more severe 


whose punishment is more severe and more lasting.” 


They said, 


نفي ونصب واستقبال مضا رع منصوب(نحن)- مفعول به 


اثر كد 


اثر يۇر رُِإِيتَارًا رفْعَالٌ) 


نورك 


we will prefer you 


ت 
ل. ا 


| Never 


They responded, “By the One Who created us! 


عطف_ معطوف عل (أشد) 


أب © 


and more lasting. 


جار. رور موصول 


ما 


ما ض(هو)- مفعول به صلة الموصول جار. رور 


ڄي ا جا ييه مَڃيءَ 
جَاءَنَا 


has come to us 


بين بَانَ يبي بَيْنَا 
ص2 
اله 0 5 


the ET | of | 


and the One Who 


We will never prefer you over the clear proofs that have 


ماضٍ(هو)_ مفعول به صلة الموصول 


فط ر فَطريَنْظرُ فَظرًا 
ص 


ت 
فَطْرَنَا 


created us. 


خبر. جملةصلةالموصول 


ق ضي-فَصی_ يَفْضِي- قَضَاءً 


ت صل 
قَاضٍ 


(are) decreeing. 


نعت 


دن ودن يدق دن 
ص ع وڪ سم 
الدَنَيَا © 


(of) the world. 


واقعةفى جواب الشرط أمر(أنت) 


So decree 


come to us. So do whatever you want! 


كافة مكفوفة مضا رع مرفوع(أنت) 


قضي قَضَى يَفْضِي- قَضَاءً 


2 
مم . 


نمصی 


you can decree 


یں 
انما 
ع 


Only 


(for) this 


Your authority only covers the "fleeting" life. 


توكيد ونصب_ اسم (إِنَّ) خبررإن) 


أمن- أآَمَنَ يُؤْمِنُ ن-إِيمَانَافْعَالُ) 
| 


we believe 


74 
س له 
٠‏ 


| 160664, [we] 


موصول مفعول به 


م 


whatever 


إشارة. مفعول به 


2 
الى ية 
life |‏ 


جار مجرور مضاف. مضا فإليه 


9 
حو چ اع 


ربب رب یرب ريا 
َنم 
برد 


in our Lord 


of this world. Indeed, we have believed in our Lord 


تعليل وجر_ مضارع منصوب(هو) 


ت 
54 
5 


for us 


that He may forgive 


جار رور 


مفعول به مضاف. 


our sins 


مضاف إليه عطف_ موصول 


خطأخَطاً يفطا خَطَاءً 


َم 


and what 


so He may forgive our sins and that magic 


ماخ غل تظعول بد الوصول. | جار جررر 
ك رہ اکر يْكْره إِكْرَاهًا رفْعال) 


عله 
يه 


on it | 


ء 


you compelled us 


the magic. 


عطف_مبتدا لفظ الجلالة 
أله 


3 


And Allah 


you have forced us to practice. And Allah is far superior 


خير 


خي ر حار يخير خَيْرَا 


م <وو 


3 


(is) Best 


Ever Lasting. 


عطف۔ معطوف على (خير) ( 


۳ 
یں 
3 


دنهو 


1 


and 


توكيد ونصب اسم (إنَ) 


Indeed, he 


"in reward" and more lasting "in punishment".” Whoever 


مفعول به۔ مضاف. مضاف اليه 


ی 0 
5 صوق 


رب ب۔ رَب یرب رد 


r 


ربدو 


(to) his Lord 


حال 


حرم جرم يجْرِمُ إِجْرَاماِفْعَالُ) 
و« 


رمَا 


ت 


(as) a criminal 


comes to their Lord as an evildoer will 


واقعةفى جواب الشرط - توكيد ونصب 


for him then indeed, 


جار جرور(خبرإن) 


اسمرإن) 


| Not | (is) Hell. 


مضارع مرفوع(هو) جار نجرور 


32 ص 
س هه 


in it 


he will die 


certainly have Hell, where they can neither 


مضار ع مرفوع(هو) 


يي حي يی حي 


2 
بجی 9© 


live. 


عطف_اسم شرط_مبتداً 


رمن 


But whoever 


comes to Him 


live nor die. But whoever comes to Him 


مفعول به 


ماض(هو) 


ات ەرو 


ملعيل يعمل عملا 


سه ” 
مل 


he has done 


verily, 
as a believer, having done good, 


جار جرور(خبرمقدم) مبتدأمؤخر. جملة جواب الشرط 


اف 


for them 


علو علا يَعْلُو علا 


ص< 
2 حم 
العلل 


[the] high. 


درج درج درج دُرُوجًا 


ص ے 
الدوحنية 


then those 


(will be) the ranks, | 
they will have the highest ranks: 


بدل.مضاف مضا فإليه مضارعمرفوع جار.مجرور(حال)- مضاف. مضاف 


جري-جَرَى- يجري جَرْيًا تحت 
2 5 
نجرى مِن تھا 


underneath them from 


س و 
۰( * 


8 


عدن 


flows (of) Eden Gardens 


the Gardens of Eternity, under which 


حال جار مجرور | استثنافية-إشارة_مبتدأ خبر۔ مضاف 


خ لد َلك يلد خُلُودًا حزي- جَرَّى- يجري جَرَاءَ 


خَلِدِينَ 
And that | abiding forever |‏ 
rivers flow, where they will stay forever. That is the reward of‏ 


چ ت ۱ 


in it. 


راو 
جَرَاء 


(is) the reward 


the rivers, 


ما ض(هو)_ صلةالموصول 


زك ف ترق يرق راقعل 


سًَ 
ترگ ® 
ر 


جي 


ولد 


ا 


وی يوي إِيحَاءإِفْعَالٌ) 


ع 3 
7 ا 
وج 


We inspired 


purifies himself. 


| And verily, 


those who purify themselves. And We surely inspired 


مر (أنت) 


سري- أَسْرَى- يُشْرِي إِسْرَاءَِفْعَالُ) 


ع 

1 ر 
Travel by night‏ 
Moses, "saying," “Leave with My servants "at night" and strike‏ 


that, 


جار جرور-مضاف. مضاف اليه 


سے 


عبد عبد عبد عِبادة 


with My slaves 


عطف_معطوف عل (أسر) 


and strike 


جار.مجرو ر(نعتأوا ل( 


EE 


بحر بر بحر جرا 


dry; the sea in a path for them 


a dry passage for them across the sea. Have no 


مضارع مرفوع(أنت) فعول ب مضا رع مرفوع(أنت) 


خدف حاف ياف حَوْقَا درك درك يَدْرْكُ درک خشي خَِى می خَْيَةٌ 


َل کک ولا تی © 


being afraid. | and not | to be overtaken fearing 


fear of being overtaken, nor be concerned "of drowning".” 


عطف_ماض- مفعول به ذ جار نجرور(حال)- مضاف. مضا فإليه عطف_ماض-_ مفعول به 


تبع- َنْب يع إِنْبَاعَاِفْعَالُ) ح ند جَنَدَ ين جود عشي غَشِىَ يَغْتَى- غِشَاوَاً 


- 
2 


but covered them with his forces, Firaun Then followed them 
Then Pharaoh pursued them with his soldiers— but how overwhelming were 


مجرور موصول_ فاعل ماضٍ(هو)_ صلة الموصول استثنافية_ماضٍ 


يميم يم يا عشي غَدِىَ يَعْعَى غِْشَاوَةَ | ض لل صل يُضِلَ إِضْلَالَاِفْعَالُ) 
بيد 2 05 مع < 3 ت ب 
ما عشيهم 0 وَاضل 


And led astray covered them what 


the waters that submerged them! And "so" Pharaoh led his people astray, 


مفعول به مضاف. مضاف إليه ف ناف ماضٍ(هو) نداء منادی مضاف 


قوم- قَام” يَقُوم” قِيَامًا «دي هَدَى_يَهْدِي هِدَايَةٌ 
مو a‏ 8 
قومهو هدى له 
O Children guide them. and (did) not his people‏ 
and did not guide "them rightly". O Children‏ 


ماضٍ_فاعل مفعول به جار. مجرور مضاف. مضاف إليه 


نج و۔ انی ينجي إَِاءَِْعَالُ) عدو عَدَاِيَعْدُو عَذْوَا 


2 
سر م ل وس ١2‏ 


سرویل | جين لو 


your enemy, from We delivered you | Verily, of Israel! 


of Israel! We saved you from your enemy, 


2 / 6 الَرّءالسَاد‎ ١ 


عطف_ماض- فاعل مفعول به أول 


وعد وَاعَد يواعد مُوَاعَدَةَ(مُفَاعَلَةٌ) 


and We made a covenant with you 


جن ب. جَنَبَ يَخْنْبُجَنْبًا 


on (the) side 


(of) the Mount 


the right, 


and made an appointment with you on the right side 


نزل تَر يرل تَنْزِيلَا«تَفْعِيلٌ) 


> 
أذ چا 
وَنَرْلنَا 


| and We sent down 


the Manna | 


عطف_ معطوف عل (المَنَّ) 


سلو 


وَأَلسَلْوَى © 


and the quails. | 


of Mount Tûr, and sent down to you manna and quails, 


أمر فاعل 
أدل أكل-يَا كل کڈ 


جار. جرور۔ مضاف 


طيب_طابَ يَطِيبُ طِيبًا 


موصول مضاف إليه 


ماضٍ-_ فاعل مفعول به.صلةالموصول 


ور ه 


كلوا 


ما 


which 


2ن 


of 


We have provided you (the) good things 


"saying," “Eat from the good things We have provided for you, 


مضارع مجزوم فاعل جار رور سببية۔ مضا رع منصوب جار رور 


حل حَلَّ يل حل 


25 6 أ بن 
ليا 200 


6ه سا 


upon you lest should descend | therein, | transgress and (do) not 


but do not transgress in them, or My wrath will befall you. 
مضارع مجزوم- فعل الشرط‎ 
حلل حل يل جلا‎ 


فاعل۔ مضاف. مضاف إليه استئنافية اسم شرط مبتدأ جار مجرور 


2 aE 


لل 


on whom descends 


ومن 


| And whoever My Anger. 


And whoever My wrath befalls is 


فاعل مضاف.مضافإليه | واقعةفىجوابالشرط_تحقيق | ماضِ(هو)_جوابالشرط | استئنافية توكيدونصب_اسمرإنَ) 


چ 


عضب غَضْبَ يَعْضصَبُ غَصَبًا 


دوي هَوَى ‏ يَهُوِي مَويًا 


هوی @ 


he has perished. 


یں 
هأ 
ِف 


But indeed, | Am indeed, 


certainly doomed. But | am truly 


جار مجرور موصول ٠‏ ماضٍ(هو)_صلةالموصول عطف_ماض(هو) 


توب تاب يوب توب أمون- آمَنَّ - يؤْمِنُ إِيمَانَِفْعَالُ) 


ن تاب رامق 


and believes repents of whoever the Perpetual Forgiver 


Most Forgiving to whoever repents, believes, 


عطف_ماض(هو) 
حمل غَيلَِيَعْمَلُ عَمَلَا | صلح صَلَع يلح صلا 
صلحا e‏ 


ميد 


remains guided. then | righteous deeds and does 


and does good, then persists on" true" guidance.” 


استئنافية استفهام مبتداً ماضٍ(هو) مفعول به جار | مجرور_مضاف.مضافإليه | نداء_منادى 


م و م 


عجل أَغْجَلَ يُعْجِلُ إِعْجَالَ«ِفْعَالٌ) قوم قَام” يَُوم” قِيَامًا 


وما اح جلك عن 


O Musa? your people, from made you hasten And what 


"Allah asked," “Why have you come with such haste ahead of your people, O Moses?” 
ما ض(هو) مبتدأ إشارة خبر جار. مجرور«خبرثانٍ)- مضاف. مضا فإليه عطف_ماض-_ فاعل‎ 


جل عَجِلَ يَعْجَل” عَجْلًا 


اول ع 


and | hastened my tracks, upon | (are) close He said, 


He replied, “They are close on my tracks. And | have hastened 


جار جرور منادی مضاف. مضاف إليه تعليل وجر مضارع منصوب(أنت) ماض(هو) 


ربب Ey‏ ريا رضو رَضيَّ يَرْضَى رِضًا 


إِلَيِكَ لِتَرَضَى © 


that You be pleased. my Lord to you 


to You, my Lord, so You will be pleased.” Allah responded, 


فصيحة_توكيدونصب_اسمرإنَ | تحقيق ماضٍ_ فاعل خبر(إنَ | مفعول به. مضاف. مضاف إلیه 


فتن فتن يَفْتِنفُتُونَ | قوم فام يَقُوم قَِامَا 


5 
0 چ 
فكَثًا 


your people We (have) tried [verily] But eT We 


“We have indeed tested your people 


استثنافية ماض 
ض لل أَضَنَّ يُضِلٌ إِضْلَالًا(إْعَالُ) رجع رَجَع جع رْجُوعًَا 


رض الاير 2 


Then returned the Samiri. and has led them astray after you 


in your absence, and the Samiri has led them astray.” 50 Moses returned 
جار.جرور۔ مضاف. مضاف إليه حال اول حالثانية‎ 


قوم قَام يَقُوم- قِيَامًا غضب عضب يَعْضَبُ غَضَبًا أسف أَسِق_يَأْسَفأَسَفًا 


ے ر 
قَومِه اسِفا 


(and) sorrowful. angry his people 


to his people, furious and sorrowful. 


نداء منادی. مضاف. مضا فإليه استفهام- نفي وجزم وقلب مضارع مجزوم_ مفعول به 


قوم قَام” يَقُوم قَِامًا وعد وَعَدَ يعد وَعْدَا 


1 > ر 
يلفوع الم بع 


promise you Did not | O my people! 


He said, “O my people! Had your Lord not made you a good promise? 


فاعل مضاف. مضا فإليه مفعول مطلق نعت استفهام۔ عطف_ماضٍ 


7 
ته موت سه 


ربب رب يرب رب وعد وَعَدَ- يَعِد وَعْدَا | حسن حَسُنَ سن حَسَنَا ط ول ظَالَ- ظول ولا 


رَڪ قال 


Then, did seem long good? | a promise your Lord 


Has my absence been too long 
جار رور ذ : ماضٍ فاعل‎ 


رود اراد يريد إِرَادََِفْعَالُ) 


رد 


did you desire the promise, 


for you? Or have you wished for 


جار نجرور فاعل جار. جرور(نعت) مضاف. مضاف اليه 


م 


ZE‏ 8 و 


your Lord, (the) Anger upon you descend 


wrath from your Lord to befall you, 


so you broke 


(the) promise to me? 


They said, 


so you broke your promise to me?" They argued, “We did not 


ماض-فاعل 


لش اخلف: لف إِخْلَافًاِفْعَالُ) 


6 
>« 
اخُلفا 


we broke 


مفعول به مضاف. مضاف إليه 


وعد وعد يعد وعدا 


ملك مَلَكَ يَمْلِكُ 


جار نجرور(حال)- مضاف. مضاف إليه 


يَئِْك يلگ 


ت 
۰ 


5 ت 
لمم 


promise to you 


by our will, 


break our promise to you of our own free will, but we 
خبررلڪن)‎ e ماض للمجهوا‎ 


حل کل حمل كحلا (تَفْعِيلٌ) 


وين كر بر 


حملا 


مفعول بدثانٍ جار نجرور(نعت) مضاف 


وزر-وَرَرَ-يَ َر | زين ران يزين رين 


| [we] were made to carry 


(of) the people, 


ا 


burdens 


were made to carry the burden 


عطف_ماض_ فاعل مفعول به 


س < 
e‏ 
ھدوا 


so we threw them 


استئنافية تشبيه وجر.إشاره 


ماض 


and thus 


قي اَلْتَى يلقي ِنْمَاءِ(ِفْعَالُ» 


of the people’s "golden" jewellery, then we threw it "into the fire", and so did 


فاعل 


سمر 


the Samiri. 


جار جرور(خبرمقدم) 


لر 


it had 


عطف_ ما ض(هو) 


خر أخرع رخ .| ْرَاجاِفْعَالُ» 


Then he brought forth 
Then he moulded for them an idol of a calf 


مبتدأمؤخر 


خور۔ حار ور حورا 


ا 
حوار 


a lowing sound, 


جار رور 


| for them 


and they said, 


a calf’s 


the Sãamiri.” 


إشارة مبتدأ 


This 


that made a lowing sound. They said, “This is your god 


body 


خبر _ مضاف. مضاف إليه 
أله 


و ١2‏ 
1 
إلهكم 


(is) your god 


عطف_ معطوف عل (الهُڪم). مضاف ضاف إل ف_ماذ استفهام نافية مضارع مرفوع فاعل 
أله نسي أي يَنْسَى- فيا رأي- رأى- يَرَى رُؤْيَةٌ 
01 006 فض د ج 


they see Then, did not but he forgot. (of) Musa, and the god 


and the god of Moses, but Moses forgot "where it was"!” Did they not see 


مضارع مرفوع(هو) جار مفعولبه 


رج ع۔رَجَعَ۔ يرج رَجْعًا قول قال يمول قول 


| it (could) return that not 


that it did not respond to them, nor 


مضارع e‏ جار رور 
ملك مَلَكَ يَمْلِكُ ملگ 


ت 


5 


any benefit? and not | any harm for them possess 


could it protect or benefit them? 


استثنافية واقعةفى جواب قسم. تحقيق د جار مجرور ا فاعل جار. جرور ظرف زمان 


قبل مليفل قبلا 


IE > 2 >a 
وَلْقَدَ لهم هلرون‎ 


Harun | to them (had) said And verily 


Aaron had already warned them beforehand, 
نداء منادى.مضاف. مضا ف إليه | كافةمكفوفة تله لتتفة شاد جار جرور‎ 


قوم قم بوم قياما 


> 2 7 أ 3 
بعرم إِنْمَا د وان 


and indeed, | by it, you are being tested Only O my people! 


“O my people! You are only being tested by this, for indeed your "one true" 


عد لست خبررإن) الفصيحة_أمر فاعل_ وقاية مفعولبه 


و e‏ ا 
6 
5 5 حملن 


so follow me (is) the Most تحن‎ | your Lord 


Lord is the Most Compassionate. So follow me 


عطف_ معطوف على (اتبعوا) 
طوع_أطاع يُطِيعٌ إِطَاعَةَ(إِفْعَالٌ) 


وََطِيعْا 


and obey 


مفعول به مضاف. مضاف إليه 


3 2 
۶وو ۶٥ے‏ 


يامر امرًا 


أَمُرِى 


my order. 


أمرأمَرَ 


They said, 


and obey my orders.” They replied, 


مضا رع ناقص(نحن) 


برح برح برح بر 


ي ا 
ی 


we will cease 


وه 


to it 


جار نجرور 


عة 


س 


خبر 


being devoted 


غايةوجر 


until 


مضا رع منصوب 


بجع رَجَعَ۔ يَرْجِعْ رَجْعًا 


> 


رج 


returns 


“We will not cease to worship it until Moses returns 


جار نجرور فاعل 


بير 
الحا 
ع م 


و 2 ١‏ هر 
موسا 


Musa. 


نداء منادى 


0 
بھروں 


O Harun! 


استفهام مبتدأ 


ما 


What 


ماض(هو) مفعول به 


دح م .مَل 


صر ل ا 
8 


ت 
و 


prevented you, 


to us.” Moses scolded "his brother", “O Aaron! What prevented you, 


- 


4 


ماضٍ- فاعل مفعول بهأول. مضا فإليه 
رأي۔ رای رى رُؤْيَةٌ 

”7 7 و > 

رام 


| you saw them 


going astray, 


when you saw them going astray, from 


مضارع منصوب(أنت)- وقاية مفعولبه 


نَع يع إنَبَاعَارافْتِعَال 


you follow me? 


استفهام. عطف_ ماضٍ- فاعل 
عصي عَصى_يَعْصِي- عِضْيَانًا 


-ه 
ع 


ا 


Then, have you disobeyed 


2 
دعصت 


2 


That not 


مفعول به مضاف. مضاف إليه 


آم رأمَر يمر أَمْرَا 
8 


امری © 


my order? 


following after me? How could you disobey my orders?” 


ما ض(هو) 


نداء ‏ منادی۔ مضاف. مضاف إليه 


O son of my mother! 


ناهية 


ت 


ل 


(Do) not 


مضارع مجزوم(أنت) 


اداخ أخدًا 


2 


seize (me) 


Aaron pleaded, “O son of my mother! Do not seize me 


3 ل لايم 2 a7‏ 


جار مجرور(حال) مضاف. مضاف إليه 


لحي لی يلحي ليا 


وا 


by my head. and not by my beard 


by my beard or "the hair of" my head. | really 


مصدري ونصب | مضارع منصوب(أنت) ماض.فاعل 


قول- قال مول فَوْلِاِ فرق فرق يُقَرَقُلتَفْرِيمَاتَمْعِيلٌ) 


2 
هه سا 


228 1 e " 


You caused division you would say, that [1] feared 


feared that you would say, ‘You have caused division 
ظرفمكان مضاف إليه عطف-_ نفي وجزم وقلب مضارع مجزوم(أنت)‎ 
بين بن ي رقب رَقَبَيَرْقُبُِ رَقُويًا‎ 


2 
ت 
م < سس ع ا ا 
۰ ع 
بين 3 ع و 


you respect | and not of Israel | (the) Children between 


among the Children of Israel, and did not observe 
مفعول به مضا ف إليه. مضاف إليه . للربط استفهام خبر_ مضاف. مضا فإليه نداءمنادی‎ 


قول قال يمول قول ف طن کا سمر 


4 و 
قَوَلى هم قَمَا rt‏ وس ت و 88 
دور خَطْبَكَ بسيیری 


O Samiri? (is) your case, Then what my word. 


my word.” Moses then asked, “What did you think you were doing, O Samiri?” 


ماضٍ(هو) ضٍ ف جار رور موصول نفي وجزم وقلب 


نما 
. 
ت 


what | perceived 


He said, “I saw what they did not 
مضارع مرفوع فاعل صلةالموصول عطف_ماض_فاعل‎ 


بص ر بضر يبص بَصَارَةَ قبض. قَبَضَ يَقْبِضُ قَبْصّا 


ت 
5 


مه 3و ا 
- 9و 


a handful so | took they perceive, 


ت 


see, so | took a handful "of dust" 


جار.نجرور(نعت).مضاف ضاف إل عطف_ماضٍ_فاعل_ مفعولبه | استثنافية تشبيه وجر_إشارة 


2 0 


أث راكد یارآ | رس ل رَسِل یرس - رسلا 


من التشول 


and thus then threw it, (of) the Messenger (the) track from 


from the hoof-prints of "the horse of" the messenger-angel "Gabriel" then cast it "on the 
ماض_تانيث جار نجرور فاعل مضاف.مضافإليه ماض(هو)‎ 


سول سول يُسَوَلُ تويلا وتَفْعِيلٌ) 


لي 


8 


to me suggested 


moulded calf". This is what my lower-self tempted me into.” Moses said, 


للربط_أمر(أنت) | تعليلية توكيدونصب جار مجرور(خبرإن) جار. مجرور(حال) 


ذهب لَب يدهب ذهب 


به 08 1 
فاذهَبٌ فان لك 2 


the life in for you | And indeed, | Then go. 


“Go away then! And for "the rest of your" life 
مضارع منصوب(أنت) نافية للجنس اسم (لا) عطف۔ توکیدونصب‎ 


قول- قافول ولا 


ل ِن 


And indeed, Do) not ou will say, 
لا‎ 4 


you will surely be crying, ‘Do not touch "me"! 


اسم إن 


you will fail to (keep) it. | never (is) an appointment | for you 


Then you will certainly have a fate that you cannot escape. 


عطف_ معطوف عل (اذهب) | جار. رور مضاف. مضا فإليه | موصول نعت ماضٍ ناقص- اسم (ظلت) جار. نجرور 
نظ ر نكر ير ضرا أله ظلل- ظل۔ يِل لا 


وَآنظرَ إل إلهك اذى كللء 


you have remained | that which your god And look 


Now look at your god to which you have been 


خبر(رظلت). جملةصلةالموصول واقعة فى جواب قسم مضارع مبني (نحن)- توكيد مفعول به 
ع كدف عَكَنَيَدْكُلُ عَكُنَا حرق حرق مرق كْرِيقَا«تَمْعِيلٌ) 


یں 
و سه س َو 
لَْحَرَقَنَةو 


ا 


Surely we will burn it 


devoted: we will burn it up, then 


certainly we will scatter it 


scatter it in the sea completely.” 
مبتدأ مضاف. مضاف إليه نافية للجذ اسم(لا)‎ 
أله أله‎ 


0022 و ےک 2 لد 2 


god (there is) no | the One, (is) Allah your God Only 


"Then Moses addressed his people," “Your only god is Allah, there is no god "worthy 
ماضٍ(هو) مفعول به مضاف مضا ف إليه تمييز‎ 
وسرع- وَسِعَ يسع سَعَةٌ كلل کل يڪل كلا شي أ سَاءَ ياء سينا عل مغلم يعلم عِلمًا‎ 


2 - هم 
13 ع عِلمًا 


(in) knowledge. | things all He has encompassed 


of worship" except Him. He encompasses everything in "His" knowledge.” 


جار رور جار. م ضاف موصول مضاف إليه 


ما 


(of) what (the) news from to you We relate 


This is how We relate to you "O Prophet" some of 
ماضٍ(هو) صلة الموصول : ماضٍ- فاعل- مفعول به‎ 
سبق سبق يسپ سَبْقَا ثي آن۔ يُؤْقِإِيتَاء(إِفْعَالُ)‎ 
َاكَمَكَلكَ‎ 


We have given you And certainly preceded. 


the stories of the past. And We have certainly granted you 


3 
٠ 


قوم فام قوم قِيَامًا 


ص2 
مھ کا سا هو 
١‏ 
١خ‏ - 


| (of) Resurrection 


واقعة ف جواب الشرط_اسمرإِنَّ) 


ذكر گر يد كر ذ كرا 


ذکرَا © 


a Reminder. 


Whoever 


a Reminder from Us. Whoever turns away 


َو 
ديكو 


will bear 


then indeed, he 


from it will surely bear the burden "of sin" 


حال جار جرور 


مفعولبه 


وزد وَزَنَيَزِلِ وَزْرَا 


خلد حل ياد خُلُودًا 
صل 


وزرا ) خَلِدِينَ ‏ فيه 


2 


in it, Abiding forever a burden. 


مضا رع مرفوع(هو)- خبررإن) جملة جواب الشرط 


ماضٍ(هو) فعل الشرط 


ع رض أَعْرَضَيُعْرضُ إِعْرَاضَارِفْعَالُ 


E2 


turns away 


ظرف زمان 


(on the) Day 


عطف_ماضٍ جامد الذم(هو) 
ناسَا 
وساء 


and evil 


on the Day of Judgment, suffering its consequences forever. What an evil 


جار مجرور(حال) 


ت 


5 


for them 


ظرف زمان 


(on the) Day 


| (of) the Resurrection 


(as) a load 


ظرف زمان 


(The) Day 


burden they will carry on Judgment Day! "Beware of" the Day 


مضار ع مرفوع للمجهول 


will be blown 


مفعول‌به 


حرم أَجْرم جرم إِجْرَامَاِفْعَالُ) 


مره 
ا 


criminals, 


جار. جرور۔ نائب فاعل 


ص ور صَارَ۔ يضور 
صو ج 
الصور 


the Trumpet, 


صَورًا 


the Trumpet will be blown, and We will gather 


ظرف زمان_ مضا فإليه 


يوم 


٠. سوم‎ 


چو 


| that Day, 


عد 


the 


عطف_ مضا رع مرفوع(نحن) 


and We will gather 


حال 


زرق- زَرِقَ يَزْرَق زَرَقا 


رقا © 


blue-eyed. 


the wicked on that Day blue-faced "from horror and thirst". 


ظرف مکان۔ مضاف إليه ماضٍ_ فاعل 


بي ن بَانَيَبينُيَيْنَا 


ل بش لبت يَلْبَتُ لَبنَا 


۴7 
ت 


2 > 

ا إلا 
بيهم ااه 9 / 
They are murmuring‏ 3 


Not | among themselves 


s35 
8 


you remained 


except (for) 
They will whisper among themselves, “You stayed no more than 


جار مجرور موصول | مضارع مرفوع_فاعل صلةالموصول 
قول-قَالَ فول قَولَا 

رو م 
بِمَا يَقَولُونَ 
they will say what know best‏ 
ten days "on the earth".” We know best what they will say‏ 
مضارع مرفوع. فاعل_ مضا فإليه. مضاف. مضا ف إليه 0 


مييز 
قول-قَال وقول | مثشل مل يمل مغلا طرق رق يرق ظرقا 


> ل 2ه 
ظر يعه 
|__(the) best of them | will say,‏ 


(in) conduct, 
—the most reasonable of them will say, 


استثناء 


ظرف زمان عطف_مضارع مرفوع- فاعل مفعول به 
لبث_ لبت يَلْبَتُ لبِنَا يوم 


e 


إلا يَرْمَا © کک 


except (for) 


you remained 


a day. 


And they ask you 
“You stayed no more than a day.” And "if" they ask you "O Prophet" about 


| the mountains, 


Will blast them 
the mountains, "then" say, “My Lord will wipe them 
مفعول مطلق عطف مضارع مرفوع(هو) مفعولبه‎ 
نسف_نَسَفَ_يَنْسِفُ_نَسقًا‎ 


وذر- ودر يدر وذ 
قا © فَيَدَرُعَا 


(into) particles. 


Then He will leave it, 


out completely, leaving the earth level and bare 


مضارع مرد فوع(أنت) 
رأي- رای يَرَى- ري 
١ e‏ 


you will see Not 


any crookedness in it 


and not 


with neither depressions nor elevations to be seen.” 


ظرف زمان۔ مضا فإليه 


يوم 


3 2و‎ 
وميد‎ 
On that Day 


, "and" none 


اسم (لا) 


عوج غوچ ياج عوج 


عوج 


deviation 


مضارعمرفوع۔ فاعل 
تانبب اتفال 


they will follow 


جار مجرور(خبرلا) 


ر صل 
لهو 


from it. 


عطف_ماض_تانيث 


And (will be) humbled 


مفعول به 
دعو دَعَا يَدْعُو دُعَاءٌ 


آلداعی 


the caller, 


On that Day all will follow the caller "for assembly 


will dare to deviate. All voices will be hushed before 


جار رور 


رح مرجم حم رخ 


لرن 


4 


عطف.نافية | مضارعمرفوع(أنت) 


سمح سمح يَسمَع۔ سَنْعَا 
ت 5 ےر و 


5 


استثناء 


إلا 


any curve. 


نافية للجنس 


the voices 


مفعول به 
«مس همس يهش هَمْسًا 


ها 


a faint sound. you will hear 


except 


so not | for the Most Gracious, 
the Most Compassionate. Only whispers will be heard. 
ظرف زمان_ مضا فإليه | نافية استثناء‎ 


مضارع مرفوع موصول_مفعول به 


و 


ده 


will benefit 


إلا 


except 


(On) that Day 


On that Day no intercession will be of any benefit, except by those 


جار مجرور | فاعل.جملةصلةالموصول 


(to) whom the intercession not 


عطف_ماضٍ(هو) جار رور 


رض و رَضی۔ يَرْضَى رِصْوَانًا 


ورضى 


and He has accepted 


كو 
لر 


for him has given permission 


the Most Gracious, | [to him] 


granted permission by the Most Compassionate and whose words are 


2 / 5 الَرّءالسَاد‎ ١١ 


مضارع مرفوع(هو) موصول_مفعول به ظرف مكان (صلةالموصول) 
ع لم عَلِمَ يَعْلَم عِلما بي ن- بان بین بیدا 


عله ما 


و4 


what He knows 


agreeable to Him. He "fully" knows what is ahead of them 
حال موصول | ظرف مكان «صلة الموصول)- مضافإليه | حال نافية مضا رع مرفوع فاعل‎ 
0 >1<) > 
وَل‎ 


they encompass while not (is) behind them, and what j (is) before them 


and what is behind them, but they cannot encompass 


استئنافية ماض_تانيث 


the faces And (will be) humbled (in) knowledge. 


Him in "their" knowledge. And all faces will be humbled 


جار رور 


حيي ېځ حََاة 


2 
ت 
یں 
ر 


2 


will have failed | And verily the Self-Subsisting. before the Ever-Living, 
before the Ever-Living, All-Sustaining. And those 


موصول فاعل ماضٍ(هو). صلةالموصول مفعول به استئنافية۔ اسم شرط مبتداً 

ظلم- َم يَْلِم. لما 
و ا بن م 
ظَلْمَا © ومن 


But (he) who wrongdoing. carried 


burdened with wrongdoing will be in loss. But whoever 
مضارع مجزوم(هو)- فعل الشرط جار. نجرور(نعت) حال مبتداً خبر‎ 
ع ملعمل يَعْمَلُ عَمَلَا صلح_ صَلْعيَصْلَع صلخا أمن آمَنَيؤْمِن" إِيمَانَِفعَالُ)‎ 


(is) a believer, while he the righteous deeds 


does good and is a believer will have 


then not 
معطوف عل (ظلمًا)‎ 
دض م هَصَم يضم مَضْمًا‎ 


هَضْمًا 69 


deprivation. 


مضارع مرفوع(هو)۔ جواب الشرط 
خوف۔ حاف اف حَوقا 
ر و 
اف 


he will fear 


eing wronged or 


استئنافية_ تشبيه وجر إشارة 


And thus 


مفعول به 
ظ لمطم بطم طلا 


2 
2 


3 


8 


injustice 


no fear of b 
ماضٍ- فاعل مفعول به‎ 
نزل- اَنَل يز لُ-إِنْرَاكَارِفْعَالُ»‎ 

سر 


We have sent it down, 


(the) Quran 


denied "their reward". And so We have sent it down as an Arabic Quran 


(in) Arabic 


الترجي_اسم(لعل) 


that they may 


جار مجرور(حال) 


ار 
ا 


[for] them 


ملك مَلَكَيَنْيِكُ 
5 و 
اميك 


the King, 


يَئِْكُ ملگ 


ذك رد گر۔یذکر ذ کر 


| remembrance. 


عطف_ماض_فاعل 


وَصَدَة 6 


and We have explained 


ص رف صرف يُصَرّف تَصْرِيفًَا(تَْعِيلٌ) 


جار جرور 


32 
3 
2 


of 


سے هه سا 


in it 


and varied the warnings in it, so perhaps 


مضارع مرفوع۔ فاعل خبر«لعل) 
وقي۔اتقّی۔ يني إِنََاءَدافْتِعَالُ) 


hue‏ م 
يفول 


fear 


they will shun evil or it may cause 


مفعول به 


ذکرا © 


all) 


عطف۔ ما 


عل و تَعَالَ- يتَعَالَ- تَعَالِياتَمَاعْلٌ) 


چ 
فتعللى 


So high (above 


them to be mindful. Exalted is Allah, 


استئنافية_ نا 


وا 
And (do) not‏ 


the True King! Do not rush to recite "a revelation of" the Quran 


the True. 


هية 


مضار ع مجزوه م(أنت) 


hasten 


جار. جرور(نعت) 


the warnings 


مضارع مرفوع(هو) 


it may cause 


لفظالجلالة فاعل 
أله 
الله 


(is) Allah 


with the Quran 


دو اس 0 
N‏ الجرء اساد س ك- 


مضا ر ع منصوب للمجهول. مضا فإليه 


ا ق ضي- قَصَى يَفْضِي- قَضَاءَ 


ان 


is completed [that] before 


"O Prophet" before it is "properly" conveyed to you, 


نائب فاعل عطف_أمر(أنت) دعاء(أنت)- وقاية مفعولبهأول 


ا ا 
وھ ی 


وحي-وى-يي-وَخْيًا | قول قال يفول قول ربب رب یرب رد زي د راد ريد زِيَادَةٌ 
ص 


َيه وَفُل 


Increase me My Lord! and say, its revelation, 


and pray, “My Lord! Increase me 
مفعول بهثانٍ استئنافية واقعةفى جواب قسم. تحقيق ضٍ ف جار. رور‎ 
حلم عَلِم" غلم عِلَما‎ 
ا ا 5 لم 5 م‎ 
علا © وَلَقَدَ اک دم‎ 


Adam with We made a covenant And verily | (in) knowledge. 


in knowledge.” And indeed, We once made a covenant with Adam, 


جار. مجرور.ظرف زمان عطف.ماض.فاعل عطف نفي وجزم وقلب مضارع مجزوم«نحن) 


صلم مودق fog‏ 


قبل قَبَلَِيَفْبَل"”قَبْلَا | نسي _نَين_يَنْسَى” نِسْيّانًا وج د وَجَد جد وِجْدَانًا 


ذه 
2 #0 


2 ر‎ 
یی و د‎ 
We found and not but he forgot 

but he forgot, and "so" We did not find 


استثنافية ظرف زمان | ماضٍ-_فاعل.مضاف إليه جار مجرور 


قول قَالَ يمول -قولا 


ت ا > 2 
لدو عَرْمَا وَإِذ فل 


to the Angels, We said | And when determination. in him 


determination in him. And "remember" when We said to the angels, 


أمر فاعل جار مجرور عطف_ماض-_ فاعل استثناء 


وو ووك رم مه وو وو ع 


س جد سَجَدَ يَسجدُ سجُودًا س ج د سَجَدَ۔ يَسجِد سجودًا 


5ه وو eG‏ چ و 2 2 


Iblis; except then they prostrated, to Adam, | Prostrate 


“Prostrate before Adam,” so they all did—but not Iblîs, 


لن 


(is) an enemy this Indeed, O Adam! Then We said, he refused. 


who refused "arrogantly". So We cautioned, “O Adam! This is surely an enemy 


جار نجرور(نعت) | عطف_جار رور مضاف.مضاف إليه | عطف_ناهية مضا رع (هو)- توكيد_ مفعول به 


زح راج يڙوج روج خرج احرج مرج إِخْرَاجَارِفْعَالٌ) 
ا و« و 


مس اس < 7 د 5 ب ی 
وَلِرَمَحِكَ قلا رج 


ت 


(let) him drive you both So not and to your wife. 


to you and to your wife. So do not let him drive you both out of 
سببية۔ مضارع منصوب(أنت) | توكيدونصب | جار رور يونصب | مضارع منصوب(أنت)‎ 
عد جل تجو جرا‎ 
ص 2 5 7 م و چ‎ 
Ea الحتة ن لك‎ 


ع 


س 


you will be hungry that not for you Indeed, | so (that) you would suffer. | Paradise 


Paradise, for you "O Adam" would then suffer "hardship". Here it is guaranteed that 
جار رور عطف_نافية مضارع منصوب(أنت) عطف- توكيد ونصب..اسم(أنّ) نافية‎ 
ع ري-عَرِقَ- يَعْرَى- عْرْيًا‎ 

ےب 
نه تبر - 2 00 0 )ا ی 
فيها 5 5 تعرى و نك 


And that you you will be unclothed. and not | therein 


you will never go hungry or unclothed, nor 


مضارع مرفوع(أنت) 


Then whispered | exposed to the sun’s heat. | and not therein | will suffer from thirst 


will you "ever" suffer from thirst or "the sun’s" heat.” But Satan whispered 

جار رور فاعل و نداء منادی 

شطن شَظنَ يَشْظْنٌ شَظدًَا 

5 ص ت م ر )و 

اليه يتثادم 

O Adam! he said, | Shaitaan, 
to him, saying, “O Adam! Shall | show you 


5 الجزء ا اساد س 14 م 


مضا فإليه 


خل د حل خد خُلُودًا 


and a kingdom (of) the Eternity (the) tree | direct you 


the Tree of Immortality and a kingdom that does 


مضا رع مرفوع(هو) نعت عطف_ماضٍ- فاعل 
بلي يل يبل لاء أدل۔اگر۔ اکل کاڈ 
مه 1 ر 7 
يبلل © فَأَخَلا 


so became apparent | from it, Then they both ate | (that will) deteriorate? 


not fade away?” So they both ate from the tree and then 


فاعل_ مضا فإليه عطف.ماضٍ ناقص. اسم (طفق) مضارع مرفوع فاعل خبر(طفق) جار نجرور 


سوأ سَاءَيَسُومُ سَوْءًا | طفق طفق يَظمَّق طَقَقَا | خ صف حَصَقَ يَخْصِفُ خَصْفًا 


< ور er‏ 56 5 
سَوْءَاتَهِمًَا وَطْفِقَا يخصفان 


ت شض 


ی 


on themselves | (to) fasten | and they began, | their shame 


their nakedness was exposed to them, prompting them to cover themselves 


مضا ف إليه استثنافية ماض فاعل | مفعول به مضاف.مضاف إليه 


ع ص ي. عى يَعْصِي عِضْيَانًا ربب رب يرب ريا 
ا سر فل سو 
ادم ربدو 
his Lord, Adam And disobeyed (of) Paradise. (the) leaves‏ 


with leaves from Paradise. So Adam disobeyed his Lord, and "so" 


عطف_ماض (هو) : ماض_ مفعول به فاعل۔ مضاف.مضافإليه 


ربب رب یرب ربا 


رو 


ربدو 


his Lord, chose him and erred. 
lost his way. Then his Lord chose him "for His grace", 


عطف.ماض (هو) جار نجرور عطف_ماض(هو) ما ض(هو) أمر فاعل 


توب_َابَ ينوب َوب «دي هَدَى_يَهْدِيهِدَايَةَ | قولقَالَيَقُولُ” قَولا | «بط قبط يَهْبظ مْبُوطًا 


وى اا ی 1 7 ا 
ودی © اهبطًا 
Go down and guided (him). | to him and turned‏ 


accepted his repentance, and guided him "rightly". Allah said, “Descend, 


from it 


some of you 


to others 


(as) enemy. 


both of you, from here together "with Satan" as enemies 


عطف۔ حرف شرط زائدة 


ما 


comes to you 


جار مجرور(حال) 


می 


س 


from Me 


to each other. Then when guidance comes 


واقعةفى جواب الشرط اسم شرط_مبتداً 


then whoever, 


2 بع اثبع تع |تَاعَاافْتعَالُ) 


ما ض(هو) 


follows 


to you from Me, whoever follows My guidance 


واقعةفى جواب الشرط- نافية 


ر 
فلا 


| then not 


مضا رع مرفوع(هو). جواب الشرط 


ض لل َل يَضِلٌ صَلَلُ 


ميم 5 


هه سا 


he will go astray 


عطف_نافية 


وا 


and not 


فاعل 


هدي هَدَی يهي هُدّى 


و 


هذى 


guidance 


مفعول به مضاف. مضاف إليه 


«دي هَدَى يَهِدِي هُدَى 
ور ت 
هدای 
My guidance‏ 


مضارع مرفوع (هو) 


ش قي َقِن- يق سَقَاوَا 


will neither go astray "in this life" nor suffer "in the next". 


عطف_اسم شرط_مبتداً 


And whoever 


ماض(هو)- فعل الشرط 
عرض أَعْرَضَ يُعْرِضُ إِعْرَاضًَارِفْعَالُ) 


عرض 


turns away 


عن 


from 


جار.مجرور مضاف. مضاف إلیه 


ذك ر گر۔ يَذْكُرُ ذ کر 


ذِكْرِى 


My remembrance, 


But whoever turns away from My Reminder will 


واقعة فى جواب الشرط- توكيد ونصب 


then indeed, 


جار جرور 


(خبرإِنَ مقدم) 


لَُو 


for him 


اسم (إلَّ)- جملة جواب الشرط 


عي ش-عَاش يَعِيش مَعَانَا 


ب 
أ 
ت م 


معشة 
هو 


(is) a life 


certainly have a miserable life, then 


نعت 


ضنك-صَنَكَ ين صَنَاكة 


ت 
ت 
6 5 


straitened 


ع ظرف زمان 
يوم 


يوم لمة أَعْمَ © 


blind. (of) the Resurrection (on the) Day and We will gather him 


We will raise them up blind on the Day of Judgment." 


ما ض(هو) منادى_ مضاف. مضاف إليه جار مجرور استفهام 


لم 


You raised me Why 


حشر حشر 


They will cry, “My Lord! Why have you raised me 
ماضٍ اسم(كنت) خبر(كنت)‎ 


دون كَآنَيَحُونُ گنا بص ر بَصْرَ يبص بَصَارَةَ 
و 


3 


و 
.5 


| had while [verily] 


up blind, although | used to see?” 


تشبيه وجر إشارة 


م 2 
كَدَلِكَ 


Our Signs, came to you Thus He will say, 


Allah will respond, “It is so, just as Our revelations came to you 


عطف_ماضٍ_ فاعل مفعول به عطف_ تشبيهوجر إشارة ظرف زمان مضار ع مرفوع للمجهول(أنت) 


you will be forgotten. | today and thus but you forgot them, 


and you neglected them, so Today you are neglected.” 


عطف_ تشبيه وجر إشارة مضا رع مرفوع(نحن) موصول-مفعول به ماض(هو)-صلة الموصول 


جزي- جَرّى زي جَرَاءً د دك 


transgresses, | (he) who We recompense and thus 


This is how We reward whoever transgresses 


مضارع مجزوم(هو) مضاف إليه_ مضاف. مضاف إليه 


أمن-آمَنَ يُؤْمِن إِيمَاَِفْعَالُ) أيي ربب رَبَ- يرب ريا 
ح 


و32 
يَؤّمِنْ كاوق رَبْهِء 


هو ے 


(of) his Lord. in (the) Signs believes and not 


and does not believe in the revelations of their Lord. 
استئنافية۔ لام ابتداء. مبتداً مضاف ضاف إل خبر عطف معطوف عل (أشد)‎ 


عرف 82 
04 


2 اج لخي ١‏ حرفا a ۴ EN‏ 
عذب_عذت- يعذزب_عذيا شدد_شد_يشد_شذا 


2 و 9208 0 
وَلَعَدْاتَ د اشد 


and more lasting. (is) more severe (of) the Hereafter | And surely (the) punishment 


And the punishment of the Hereafter is far more severe and more lasting. 
استفهام- نفي وجزم وقلب مضارع مجزوم جار رور استفهام مفعول به‎ 


«دي_هَدَى- يهي هِدَايَةٌ 


س2 كوه 
يهد لهم 


how many [for] them it guided Then has not 


Is it not yet clear to them how many peoples 
ماض_فاعل ظرف زمان۔ مضاف إليه جار. نجرور(نعت)‎ 


«لك لَك يهك إِهْلَاك(ِفْعَالُ» قبل قبل فل قبلا 


2 
E‏ 
عء صر < و 
اهلك 
83 


the generations, before them, We (have) destroyed 


We destroyed before them, whose ruins they 
مضارع مرفوع.فاعل. حال | جر مجرور مضاف. مضاف إليه توکیدونصب | جار_مجرور (خبرإنَ)-إشارة‎ 


ج 
9 


ص 


دَلِكَ 


that أ‎ Indeed, their dwellings? أ‎ (as) they walk 


still pass by? Surely in this are 


توکید۔ اسمرإن) جار جرور(نعت) ‏ مضاف ضا فإليِ استئنافية امتناع لوجود 


ول آل يول أو 


لال ولوا 


And if not (of) intelligence. for possessors surely (are) Signs 


signs for people of sound judgment. Had it not 


: ماض«(هى) جار. جرور- مضاف. مضا ف إليه | واقعةفي جواب(لولا). ماض ناقص(هو) 
كلم كلم يَحُلِم كما | سبق سق سق سَبَْا ربب رب يبرا ك ون كَآنَيَحُون كُونَا 
2 


ت 
جا ا ددم ج 7 9 
عر 
سبعت ل 


٠ 2 


surely (would) have been your Lord, from (that) preceded (for) a Word 


been for a prior decree from your Lord "O Prophet" and a term already set, 


خبر(كان) عطف_معطوف عل (كلمة) نعت 


و 


"3. 


لزم ارم يلرم رما أعل أجل يَجَل أجَلَا سمو سی بسي َي وتَفِْيلٌ) 


determined. and a term an obligation 


و 2 
ب ےم ت 


their "instant" doom would have been inevitable. 
استثنافية أمر(أنت) جار.مجرور موصول مضارع مرفوع- فاعل صلةالموصول‎ 


م ر صب ت ا قول قال يمول قَولا 


و 


5 2 ت ت ر 


they say | what | over So be patient 


So be patient "O Prophet" with what they say. 
عطف.أمر(أنت) جار نجرور(حال).مضاف | مضا ف إليه مضاف. مضاف إليه ظرف زمان‎ 
سبح سبح يُسَبّْ َسبیحًا(تفعیل) | حمد۔ ید يَحْمَدُ عدا ربب رب يرب ربا قبل قبل يبل قبلا‎ 
سے ص لں 2 صت‎ 


وسیح 


(of) your Lord with praise and glorify 


And glorify the praises of your Lord before 


چت ورو 


طلع-طَلَع يَظلُمْ لوا | * قبل قَبْل يبل قبلا | رب عَرَبَ يغرب غَرْيا 
3 


ظلوع قبل 


and from its setting; and before (of) the sun (the) rising 


sunrise and before sunset, and glorify Him in 
للربط_أمر(أنت) عطف_ظرف زمان‎ 


سبح سبح سبح تسبح (تَفْعِيلٌ) طرف طرق يرف رفا 


م سا سج ا 1 2 

س وَاطْرَاف 

(at the) ends and glorify (of) the night, (the) hours 
the hours of the night and at both ends 


مضارع مرفوع(أنت).خبر«لعل) ف ناهي مضارع مبني(أنت) 


نهر نھر نھر تهر رض و رَضِقَ يَرْضَى رِضْوَانًا مدد مد يمد مدا 


الَتَهَارٍ ترصو © ولا 


extend And (do) not be satisfied. 


77 
3 


so that you may (of) the day 
of the day, so that you may be pleased "with the reward". Do not let your eyes 


مفعول به مضاف.مضاف إليه جار. رور موصول ماضٍ- فاعل. صلةالموصول جار جرور 


مت مَنَّع” يمت تَمْتِبِعَاتَفْعِيل 


عن ڪان يَعِينُ حَيْنًا 


77 
س 


جد عت يو | سر 1 ت لد 2ے 
عَيْنَيَكَ 0 ما مَتَعْنَا 


We have given for enjoyment 


what towards your eyes 
crave what We have allowed some of the disbelievers to enjoy; 


مفعولبه جار نجرور(نعت) مفعول بهثانٍ ‏ مضاف مضا فإليه 


زوج راج يروج رَوْجًا زهر رَّهِرَيَرْهَرزَهَرَا | حيي حي يى حَيَاةً 


٤ور‏ ےِ مر 
(of) the life | (the) splendor of them‏ 


the "fleeting" splendour of this worldly life, which 


جار مجرور | استئنافية_مبتدأ.مضاف | مضافإليه مضاف. مضاف إليه 


(of) the world, 


pairs 


تعليل وجر۔ مضا رع منصوب(نحن)- مفعول به 


فتن فتن يفن فنا 
سوه 9 3 


0 


ربب رب يَرْبٌ ربا 


ت 
8 
ت ت 

سس هه سا 


(of) your Lord And (the) provision 


in it. that We may test them 
We test them with. But your Lord’s provision "in the Hereafter" 
مفعول به. مضاف. مضاف إليه‎ 


23 
رع رع و 


خبر عطف_ معطوف عل (خير) عطف_أمر(أنت) 


عور عاك كز ا بقي- بقى- يَبْقَى- بَقَاءً هل .ااهل اهو 


3 م 
اهلك 


a> وو‎ 
© خير وَابْقَق‎ 
And enjoin and more lasting. (is) better 
is far better and more lasting. Bid your people 


(on) your family 


عطف_أمررأنت) جار مجرور | نافية | مضارعمرفوع(نحن)_مفعولبه 


جار جرور 
سأل_ سال يسَكَلُ- سوال 


صلو ص بر إِصْطَيرَ يَضْطَير اصْطِبَارَاافْتِعَالُ) 

6 اسا > ت‎ 2 - 0 ١ س‎ 
بالصلة: 5 و صَطَيرَ 7 لا‎ 
Not therein. and be steadfast 
to pray, and be diligent in "observing" it. We do not ask you 


We ask you 


the prayer 


مفعول بدثان 


رزق- رَرَفَ-يَرَرُق- رز 
3 
ف 


and the outcome provide (for) you, (for) provision; 


to provide. lt is We Who provide for you. And the ultimate outcome is "only" for 


جار مجرور(خبر) استئنافيةماض_فاعل | تحضيض | مضارعمرفوع(هو) مفعول به 
وب اتَقَى- يقي إِنَّقَاءفِْعَالُو | قول قال يَقُول َو اھ 
r‏ 22 لٍِ 
وَقالوا لو 


he brings us Why not And they say, (is) for the righteous[ness]. 


"the people of" righteousness. They demand, “If only he could bring us a sign 


جار. مجرور مضاف.مضافإليه استفهام عطف نفي وجزم وقلب 


وَل 


come to them | Has not his Lord? 


from his Lord!” Have they not "already" received 
فاعل۔ مضاف مضا ف إليه موصول جار. مجرور(صلةالموصول)‎ 


بين بان يبِينُبَيْنا 


ما 


the former? the Scriptures | (was) in | (of) what evidence 


a confirmation of what is in earlier Scriptures? 


استئنافية حرف شرط | توكيدونصب-_اسمرأنَ) خبر(أنَ) مفعولبه جار مجرور 


«لك أَهْلَكَيُهِْك إِهْلَاءوفْعَالُ» | َنب عَدَبَيَعْذِبُعَذْبَا 


کا به 
- 
سم َم ع و سے چ 


5 


ولو 


with a punishment (had) destroyed them And if 


Had We destroyed them with a torment before this "Prophet came", 
جار. جرور مضاف. مضاف إليه | واقعةفى جواب الشرط_ ماض- فاعل  جواب الشرط | منادى_ مضاف. مضا ف إليه حضيض‎ 


| سه سورع ج26 


قبل قبل قبل قبلا قول قال يمول قول ربب رب يرب رد 
24 8ه ا 
لقالوا ر 


Our Lord, surely they (would) have said, before him, 


they would have surely argued, “Our Lord! If only 


ماضٍ_ فاعل 


رسل_أَرْسَلَ يُرْسِل إِرْسَالَاإِفْعَالُ) رس ل رَسِلَ يَرْسَل-ِ رسلا 


ا وه مو 6 


so we (could) have followed a Messenger, to us You sent 


You had sent us a messenger, we would have followed 
جار. رور مضاف مصدري ونصب مضا رع منصوب(نحن)- مضاف إليه‎ 


قبل قبل يفْب قبا ذلل۔دلَ۔ يذل ول 


أ ل 


we were humiliated [that] before Your signs 


Your revelations before being humiliated 


عطف مضارع منصوب(نحن) أمر أذ مبتدأ خبر 
خزي-خَرِىَ يَخْرَىخِرْيًا | 3 ولا | كلل يَحِزٌ كلا | ربص تَرَبَّصَ_يَتَربَضُ تَرَبْصَاوِتَفَعَلٌ) 
وو 
و لن 


يم س وو 


متريص 


is waiting; Each and disgraced. 


and put to shame.” Say "to them, O Prophet", “Each "of us" is waiting, 


للربط_أمر فاعل استئنافية۔ استقبال مضارع مرفوع فاعل استفهام مبتداً 


بص تربص يربص تَرَبضَوتمَعلٌ) لم عَلِم بعلم علا 


> سدى< وو م 


ل 


Then you will know 


so keep waiting! You will soon know who 


نعت 


س وي سوق يسوی سَوَاءً 


and who [the] even, (of) the way (are the) companions 
is on the Straight Path and 


ماض(هو)- خبر 


«دي-اهْتَدَى يَهْتَدِي إِهْتدَاءَرافْتِعَالُ) 


is guided. 


is "rightly" guided.” 


